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FOREWORD TO THE EDITION 


Bv GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887—91 Peshitta 
Mosul text! While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are hardly vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
Quššāyā pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraeuangelium.2 Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Qussaya, these 
points were added and a regular expression? was applied to the text to 


! Clemis Joseph David (ed), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled ععمهد|‎ Lies, [a yp! oho .رونا‎ 

2 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Terraeuangelium Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

5 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or (۰ The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt]RQ] (where R and Q represent the 
Rukkakha and Quššāyā points, respectively) will match a single bgadkpat letter that is not 
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ensure that all Zgad€pat letters are marked. When the consonantal 
orthography, and in many cases the vocalic orthography, of East and West 
Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition^ as well as linguistic 
resources including Audo,? Brockelmann,? Margoliouth," and Smith.? As 
for Rukkakha and Qussaya pointing, analogies were made internally within 
other Mosul reading, and externally with the Pusey and Gwilliam New 
Testament text, making use of my Concordance? as a tool and the guidelines 
presented in my introduction to spirantization.! Unfortunately, 1—4 
Maccabees are not included in the so-called ‘Syriac Masora,’ though outside 
the standard *Masora' a short ‘Masoretic’ treatment of 1-3 Macc is extant 
on fol. 3035 of Ms 12/22 in the Syriac-orthodox Patriarchate (Damascus). 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography." 

The text was collated directly against the Leiden text. Variants ate 
given in Appendix 2. In cases of proper nouns, the vocalization largely 
reflects the Greek pronunciation; the Thesaurus Syriacus (ed. by R. Payne 
Smith) was regularly consulted. Where available, we followed the BFBS- 
volume of the Peshitta New Testament. This part of the work was done by 
Andreas Juckel. 


Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. Firstly, it intentionally replaces early Syriac 
orthographic conventions, most of which are also preserved in the East 


followed by a Rukkakha or Quššāyā point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

^S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

5T. Audo, صدزمما‎ Ja, حضصص۸ا‎ (Mosul, 1897). 

6 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (294 ed., 1928). 

7 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), 4 Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

8 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1879-1901). 

9? G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

10 G., A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, Rukkaka and Qussáyá (Losser, 1995). 

11 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 204 ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, Turras Malla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) $6205—208. 
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Syriac Mosul text, with West Syriac ones. Secondly, as one of the 
objectives of the present edition is to provide a functional text for religious 
communities, it was necessary to be systematic and to provide the reader 
with a standardized orthography. 

As for the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
numbet of ways. 

E. Syr. & was generally converted to the corresponding W. Syr. 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary. In the 
case of bdwl prefixes attaching to Jo, Mosul always uses an E. Syr. o 
while here a W. Lanes » is used as in }yoouy vs. M اتود‎ (1:44). 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. € ( except when followed 
by ein which case it became ©; eg, E. Syr. wrest vs. W. Syr. woop 
(1:8). East Syriac 28834 was vocalized as West Syriac ضا‎ (6:57). This 
also applies to nominal forms when followed by an enclitic demonstrative 
pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. © except in lexemes 
where the E. and W. orthographies vary. 

E. Syr. © was mapped to either ó or é 2 depending on the phono- 
logical, Lo dore ot lexical context; e.g. 7 for M ix (d: 29). 


E. Syr. a was converted to W. Syr. 25, while E. Syr. a and a were 
collapsed into W. Syr. oʻ. The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

Metathesis was applied to the sequence 'V resulting in V°. In CV- 
initial stems prefixed with bdy/ letters, this led to further vocalization 
changes on the prefixes 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporary 
orthographic conventions. It should be noted that the current orthographic 
conventions do not put a Mbattlana under evety single silent letter (e.g. the 
suffix «oo not 290). 

Only a few readings in Mosul were rejected, most of which seem to be 
typographical errors: IÁ% for M 2 (2:23), وا‎ for M l4 (2: 24), 

همه حضاه‌ی and NOE for M‏ ,)2:42( اهتنا for M‏ ان 


12 On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea's 
Ecclesiastical History’, in G. Goldenberg and S. Raz (eds.), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89; S. P. Brock, Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of bis Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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(5:15.22.55), aá فحضد‎ for haá قحضد‎ (6:7), and wolSSahso for M 
فم عضا‎ (11:17). 


Text Organization 


On the division of the text, see below in Appendix 4. 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By PHILIP MICHAEL FORNESS 


The Peshitta Translation of the First Book of Maccabees 


The Hebrew Bible was translated into Syriac during the second century CE. 
This translation became known as the Peshitta (‘simple or ‘ordinary’) 
version. The specific books included within the Peshitta Old Testament in 
the second century remain unknown, although they must have included the 
Pentateuch, the Latter Prophets, and the Psalms. The translation of other 
books, such as Ezra, Nehemiah, and 1—2 Chronicles, came at a later date.! 
The four books of Maccabees likewise were not part of the original Peshitta 
translation of the Old Testament. 

The First Book of Maccabees was written in Hebrew, yet no traces of 
this work in its original language have survived. A Greek translation based 
on the Hebrew first appears in two of the monumental complete bibles of 
the fourth and fifth centuries.2 One important variation in the Greek 
transmission of this work provides a key to dating the Peshitta version. A 
set of variant readings from the dominant Greek tradition came to be 
associated with the figure Lucian of Antioch (d. 312 CE).3 The Peshitta of 


1 This paragraph draws on Bas ter Haar Romeny and Craig E. Morrison, ‘Peshitta, in 
Gorgias Encyclopedic Dictionary of the Syriac Heritage, ed. Sebastian P. Brock et al. (Piscataway, NJ: 
Gorgias Press, 2011), 326-331; M. P. Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament, 
University of Cambridge Oriental Publications 56 (Cambridge: Cambridge University Press, 
1999). 

2 These are the Codex Alexandrinus and the Codex Sinaiticus. The next earliest Greek 
witness is from the eighth century. See Werner Kappler, ed., Maccabaeorum liber I, Septuaginta: 
Vetus Testamentum Graecum auctoritate Societatis Literarum Gottingensis editum 1 
(Góttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1936), 7—8. For a discussion of the Hebrew language 
of 1 Maccabees, see Jonathan A. Goldstein, 7 Maccabees, The Anchor Bible 41 (Garden City, 
NY: Doubleday, 1976), 14—16. 

5 On Lucian, see Bruce M. Metzger, Chapters in the History of New Testament Textual 
Criticism, New Testament Tools and Studies 4 (Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1963), 1—41. 
On the Lucianic Recension of the Old Testament, see Karen H. Jobes and Moisés Silva, 
Invitation to the Septuagint (Grand Rapids, MI: Baker Academic, 2000), 53-55; Emanuel Tov, 
Textual Criticism of the Hebrew Bible, 3rd rev. ed. (Minneapolis: Fortress Press, 2011), 146-147; 
Siegfried Kreuzer und Marcus Sigismund, ed., Der Antiochenische Text der Septuaginta in seiner 
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the First Book of Maccabees contains many readings that reflect the 
Lucianic recension.* The translation of the First Book of Maccabees must 
have taken place after the Lucianic recension developed in the early fourth 
century. 

The textual tradition of the Peshitta of the First Book of Maccabees is 
relatively stable. One translation, called Syr-1, appears in all but two 
manuscripts. A second translation is attested in one seventh-century 
manuscript — the Codex Ambrosianus (7a1) — and has been designated 
5-2.0 A third translation based on the Clementine Vulgate is attested in a 
single manuscript from the nineteenth century.’ The differences between 
5-1 and Syr-2 are so stark that the critical edition presents them 
separately. The Codex Ambrosianus (7a1) features a distinct translation 
(Syr-2) for 1 Maccabees 1:1—14:25 and then follows Syr-1 for the remainder 
of the book. Until recently the translation in 7a1 (Syr-2) was regarded as a 
revision of the dominant translation (Syr-1) with reference to the Greek.’ 
But Ignacio Carbajosa has put forward strong arguments that Syr-2 should 
be seen as an independent translation. Although it remains difficult to 
date Syr-1 and Syr-2 with precision, there is strong external evidence that a 
Syriac translation of 1 Maccabees circulated by the early fifth century.!! The 


Bezeugung und seiner Bedeutung, De Septuaginta Investigationes 4 (Göttingen: Vandenhoeck & 
Ruprecht, 2013). For the Greek witness to the Lucianic recension of 1 Maccabees, see 
Kappler, Maccabaeorum liber I, 26—28. 

4 Kappler, Maccabaeorum liber 1, 29. 

5 For a full list of the manusctipts that contain the First Book of Maccabees, see the 
table below and The Peshitta Institute Leiden, List of Old Testament Peshitta Manuscripts 
(Preliminary Issue) (Leiden: Brill, 1961), 109; The Peshitta Institute Leiden, ‘Peshitta Institute 
Communications VII: Fourth Supplement to the List of Old Testament Peshitta Manuscripts 
(Preliminary Issue), Vetus Testamentum 18, no. 1 (1968): 143; The Peshitta Institute Leiden, 
‘Peshitta Institute Communications XIV: Fifth Supplement to the List of Old Testament 
Peshitta Manuscripts (Preliminary Issue); Vetus Testamentum 27, no. 4 (1977): 511. 

6 All manuscripts will be referenced by their sigla from the Peshitta Institute. See the 
table below that provides references to their identification and description. 

7 For further details, see page xxiv, note 38 below. 

8 Angelo Penna, Konrad Dirk Jenner, and Dirk Bakker, eds., 1-2 Maccabees,’ in The 
Old Testament in Syriac According to the Peshitta Version, vol. 4.4 (Leiden: Brill, 2013), 3-131. 

9 Gottfried Schmidt, Uber die beiden syrischen Übersetzungen des I. Maccabéderbuches (Leipzig, 
1896); Gottfried Schmidt, ‘Die beiden syrischen Übersetzungen des I. Maccabaerbuches,’ 
Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wissenschaft 17 (1897): 1-47, 233-262; Serge Ruzer, ‘1 
Maccabees: Syriac, in Textual History of the Bible, ed. Emanuel Tov (Leiden: Brill, 2020), 
doi:http://dx.doi.org/10.1163/2452-4107_thb_COM_0210010300. 

10 Ignacio Carbajosa, "What Is the Relationship between the Two Ancient Syriac 
Peshitta Versions of 1 Maccabees? A New Proposal That Challenges the Classical 
Explanation,’ Aramaic Studies 18, no. 1 (2020): 64-98. 

11 Philip Michael Forness, “The First Book of Maccabees in Syriac: Dating and 
Context, Aramaic Studies 18, no. 1 (2020): 99-123. 
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Mosul Bible reflects the dominant translation (Syr-1) which is attested in 
three manuscripts from the seventh or eighth centuries and later divides 
into eastern and western recensions, traits of which are already previewed in 
the early manuscripts. The text of the First Book of Maccabees in the 
Mosul Bible — which setves as the base text for the Antioch Bible — 
reflects elements of both the eastern and western traditions. 13 

The Antioch Bible version of the First Book of Maccabees includes 
the standard modern chapters of this text as well as chapter divisions from 
the Syriac tradition. Appendix 4 identifies two sets of chapter numbers 
known in the Syriac tradition. The first derives from West Syriac 
manuscripts of the entire bible appearing as early as the fifteenth century 
that divide the four books of Maccabees into fifty-two consecutively 
numbered chapters. This set of chapter divisions appears in the text and 
translation below. The second comes from East Syriac apocryphal 
collections that date as early as the sixteenth century and begin with the first 
three books of Maccabees. These chapter divisions are indicated only in 
Appendix 4 below. 


A Brief Outline of the First Book of Maccabees 


The military expeditions of Alexander the Great of Macedon (356—323 
BCE) heightened cultural interactions in the conquered territories. The 
endurance of dynasties that succeeded his empire led to extended periods of 
exchange and conflict. Judea was caught between the Seleucid Empire, 
based in Syria and extending to central Asia, and the Ptolemaic Empire, 
centered in Egypt. Under the leadership of Antiochus III the Great (r. 223— 
187 BCE), the Seleucids took control of Palestine away from the Ptolemies 
in 198 BCE. The Seleucid Empire soon faced a period of decline, beginning 
with the defeat of Antiochus III by Rome in 190 BCE. The reigns of his 
successors increased tensions between the Seleucids and the high 
priesthood in Jerusalem. The Seleucid rulers undertook various measures to 
eliminate the distinctive identity of the Jewish community in Palestine. The 
First Book of Maccabees chronicles the resistance efforts against the 


12 Penna, Jenner, and Bakker, ‘1-2 Maccabees,’ v. 

13 More than half of the variant readings find support in manuscript 8a1 (148 out of 
275), which usually matches the later eastern tradition (ibid., xiii). Further, most of these 
variations find support in two later eastern manuscripts, as represented by the siglum 8alfam 
(140 out of 148). At the same time, just under half of the variants in the collation reflect 
western manuscripts: 12a1 (116 out of 275), 15/1421 (123 out of 275), 1523 (125 out of 275), 
and the group designated as 12a1 fam (108 out of 275). 
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Seleucids led by the priestly family of Mattathias and the establishment of 
the relative independence of Judea under the Hasmonean Dynasty. 

The narrative contains five major sections that emphasize the 
leadership of the family of Mattathias during the resistance movement. 
After a preface that introduces the central conflict between the Seleucids 
and the people of Judea (1:1—64), the remaining four sections center around 
Mattathias (2:1—70) and his sons Judas Maccabaeus (3:1—9:22), Jonathan 
(9:23—12:53), and Simon (13:1—16:24). 'The final section features Simon's 
son John Hyrcanus (15:27-16:24) during whose reign (131-104 BCE) or 
shortly thereafter the work was written. As a whole, the chronicle defends 
the claim to the high priesthood and political ascendancy of the 
Hasmoneans who ruled from 142 to 63 BCE and whose leaders descended 
from Mattathias.'* 

A mote detailed overview of the five sections of this work will help 
readers navigate the complex history it narrates. The preface situates the 
resistance movement within the conquests of Alexander the Great (1:1—10). 
It then identifies the narrative’s central antagonists: the Jewish Hellenizers 
who embraced the practices of Gentiles (1:11—15) and the Seleucid rulers 
(1:16—64). The chronicle first names Antiochus IV Epiphanes (r. 175—164 
BCE) who persecuted and imposed Gentile practices on the Jewish 
community, including the rededication of the temple to Zeus. The second 
section introduces the narrative’s protagonists: Mattathias and his 
descendants. After Mattathias and his sons mourn the actions of Antiochus 
IV and his supporters (2:1-14), they gather a small army to fight against 
them (2:15-48). Mattathias charges his sons and blesses them on his 
deathbed (2:49—70). This scene serves as an introduction to the remainder 
of the chronicle in which Mattathias’s sons play leading roles. 

The third section features the accomplishments of Judas Maccabaeus. 
It begins with a song of praise for his military victories (3:1—9) and then 
recounts his early skirmishes with the Seleucids (3:10-4:35). The narrative 
proceeds to the cleansing of the temple under the leadership of Judas and 
his brothers, including the founding story for the festival of Hanukkah 
(4:36-61). A string of attacks under Judas’s leadership against the 
neighboring peoples (5:1-68) is followed by the death of Antiochus IV 
(6:1-17). The military leader Lysias then leads the Seleucids under the reign 


14 Josephus, Jewish Antiquities 12.265, states that Mattathias’s grandfather was named 
Asamonaios (Aoaywvaiov) (Ralph Marcus, trans., Josephus: Jewish Antiquities, Books 12-13, 
Loeb Classical Library 365 [Cambridge, MA: Harvard University Press, 1943], 136—137). 
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of Antiochus IV's son, Antiochus V Eupator (r. 164—162/161 BCE).! 
After some skirmishes, Lysias allows the Jews to live under their own laws 
(6:18-63). Demetrius I Soter (r. 162-150 BCE) executes Lysias and 
Antiochus V and then appoints Alcimus as high priest in Jerusalem. He 
sends two ultimately unsuccessful military expeditions against Judas under 
the military leaders Bicrius!® and Nicanor (7:1—50). Judas’s activities 
culminate in a treaty with Rome that establishes Judea's independence (8:1— 
32). He dies heroically during a military campaign sent by Demetrius I (9:1— 
22). 

The fourth section turns to Judas's brother Jonathan. Jonathan battles 
the Seleucids soon after taking over as leader, which results in the death of 
the high priest Alcimus and forces Bicrius to flee (9:23-73). Alexander I 
Balas (r. 150-145 BCE) contests Demetrius 15 claim to the throne, 
defeating him and his son Demetrius II Nicator (r. 145-140/139 BCE). 
This leads to Jonathan’s establishment as high priest and additional 
allowances for the Jews (10:1-89). Competition over the Seleucid throne 
brings conflicts among Ptolemy VI Philometor (r. 180-145 BCE), 
Demetrius II, and Antiochus VI Epiphanes Dionysus (r. 145/144—141/140 
BCE). This unrest garners yet further provisions for the Jews and involves 
Jonathan and his brother Simon in political conflicts as high priest and 
regional governor under Antiochus VI (11:1-66). Jonathan undertakes 
diplomatic relations with Rome and the Spartans (12:1—23) but then faces 
the armies of Demetrius II a second time and is captured (12:24—52). 

The fifth section discusses the leadership of Simon, the last of the sons 
of Mattathias. Simon takes command after Jonathan’s capture and fights 
against their former ally Trypho, who kills Jonathan on his return from 
battle (13:1—30). After fortifying Jerusalem, Simon gains the independence 
of Judea from Demetrius II and recaptures the strongholds (13:31—14:3). 
Simon receives praise in song and establishes relations with Rome and 
Sparta again, inaugurating the Hasmonean Dynasty in 142 BCE. The Jews 
then confirm his status as their ruler and high priest (14:4—49). Both the 
new Seleucid ruler Antiochus VII Sidetes (r. 138-129 BCE) and the 
Romans ratify the independence of the Jews, but Antiochus VII quickly 
turns on his promises (15:1-36). The ensuing battle allows Simon's son 


15 The account of Lysias’s expeditions is one of the very few parts of the books of 
Maccabees in the Peshitta translation that has received scholarly attention. See Angelo 
Penna, ‘Le spedizioni di Lisia nella versione Peshitta, 57444 Biblici Franciscani Liber Annuus 13 
(1962-1963): 93-100. 

16 In the Greek translation, his name is Bacchides (Bokytónc). 
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John Hyrcanus to emerge as a leader against an army sent by Antiochus VII 
(15:37-16:10). Simon and most of his sons die during an attempted coup 
(16:11-17), but John Hyrcanus escapes and emerges as the new high priest 
and ruler (16:18—24). 

The First Book of Maccabees traces the complex history that led to 
the relative independence of Judea. As an imperial chronicle, it supports the 
ideology of the Hasmonean Dynasty and narrates its founding history. As a 
religious work, it presents a theological vision in which contemporary 
actions parallel the great feats of characters from the biblical narratives. 
This theology supports the rule of the Hasmoneans and their claim to the 
high priesthood. The text also reflects the realities of cultural interaction in 
the aftermath of Alexander the Great's conquests. The Maccabean revolt 
and the Hasmonean Dynasty represent one response to the intolerance and 
conflict that occasionally characterized the rule of Alexander's successors. 
As a whole, this work reflects efforts to form a distinct cultural identity 
related to a theological vision. 


'The Books of Maccabees in the Syriac Tradition: 

Manusctipt Transmission 
The history of the Maccabees circulated widely in the Syriac tradition. The 
early translation of the four books of Maccabees reflects the importance of 
these works for the biblical narrative. The commemoration of the 
Maccabees in liturgical settings communicated and preserved the memory 
of the Maccabean martyrs. Subsequent compositions on and works 
dedicated to the Maccabees further indicate their importance to the 
tradition. Each of the volumes of the Maccabees in the Antioch Bible will 
address one aspect of the reception of the Maccabees in the Syriac tradition. 
This volume discusses the manuscript transmission of the four books of 
Maccabees. 

The books of Maccabees circulated as a set in the Syriac tradition. Five 
manuscripts that date to the seventh or eighth century transmit the books 
of Maccabees, and all but one of these manuscripts contain at least two of 
the four books. One seventh-century manuscript and one eighth-century 
manuscript contain three or four books within complete versions of the 


17 The five manuscripts are 7a1, 7h1, 7h7, 8a1, and 8g1. The first four contain two, 
three, or all four of the books of Maccabees. The fifth, 8g1 only includes 3 Maccabees. This 
manuscript marks 3 Maccabees as the sequel to the sixth book of Josephus's Jewish War 
(Sebastian P. Brock and Lucas Van Rompay, Catalogue of the Syriac Manuscripts and Fragments in 
the Library of Deir al-Surian, Wadi al-Natrun (Egypt), Otientalia Lovaniensia Analecta 227 
[Leuven: Peeters, 2014], 43). 
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Old Testament.!? The later manuscript tradition maintains a similar 
consistency in their transmission. Only six of the over thirty later 
manusctipts contain individual books, and the full extent of three of these 
six manuscripts is unclear. Greek manuscripts likewise exhibit the 
transmission of these works as a set. Two of the three complete Greek 
bibles of the fourth and fifth centuries contain two or mote of these 
books.”° They came into the Syriac tradition as a set and continued to be 
transmitted in this manner. 

An inquiry into specific manuscripts that transmit the books of 
Maccabees reveals aspects of their use in the Syriac tradition. Around half 
of the manuscripts that preserve the books of Maccabees take the form of 
pandects, that is, complete versions of the entire bible or of one of the 
testaments. One such manuscript, the seventh-century Codex Ambrosianus 
(7a1), represents the first complete Old Testament manusctipt in the Syriac 
tradition. At the end of the manuscript, the four books of Maccabees 
appear in order with the sixth book of Josephus’s Jewish War. The titles 
given to each of these five books lead readers to understand them as a set. 
A concluding note on these works indicates the interest of the producers of 


this manusctipt in this collection: 


The book of Maccabees is ended in which there are five volumes: three 
on the Maccabees; one on Shmuni and her sons, how they acted [and] 
the law was not transgressed; the fifth on the last destruction of 


Jerusalem by Titus son of Vespasian, Emperor of the Romans.?! 


18 721 and 0۰ 

19 13k1 only contains a fragment of 2 Maccabees. Paris, Bibliothèque nationale, Syr. 3 
contains an Arabic-Garshuni translation of 2 Maccabees directly after 1 Maccabees. 
Damascus, Archepiscopal Residence, 1 (136) only has 1 Maccabees according to the 
catalogue, but it includes the usual list of books in the East Syriac apocryphal collection that 
ordinarily contains 1-3 Maccabees. It may be incomplete. 

20 The Codex Alexandrinus contains 1-4 Maccabees, while the Codex Sinaiticus 
contains 1 and 4 Maccabees. For the lists of books in these manuscripts, see Lee Martin 
McDonald, The Biblical Canon: Its Origin, Transmission, and Authority (Peabody, MA: 
Hendrickson, 2007), 442. 

21 Milan, Ambrosian Library, B. 21 inf., fol. 330r: Jaw os Ml, ومحمشا‎ loo ہکم‎ 
Lasang loas var لا‎ opas halb gly محثة‎ Muara Sa puo Lads Ss JMS) dax 


Looy صححا‎ manmay حزه‎ wah واهنعحور ومنب‎ La sajas Wa M For the text, 
which is difficult to read from the reproduction of this manuscript, see Antonio M. Ceriani, 
ed., Flavii Josephi: De bello judaico, liber sextus, syriace versus,” Monumenta sacra et profana 5 
(1868): 240. 
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The scribe of this manuscript emphasizes the value of these books for 
understanding the history of the destruction of Jerusalem.” 

The books of Maccabees also circulated in collections of works which 
have been called the apocrypha. An eighth- or ninth-century manuscript 
(8g1) transmits the Third Book of Maccabees along with the sixth book of 
Josephus’s Jewish War and the Syriac Book of Women.” A tenth-century 
manuscript (11/10g1) includes Genesis, the Second Book of Maccabees, 
and the Epistle of Baruch. A manuscript (18g2) completed in 1734 contains 
the Second and Third Books of Maccabees. It circulated in South India,24 
and some of the biblical works may have been copied from the Walton 
Polyglot. The manuscript was written in an East Syriac hand, but reflects 
the western text type for the books of Maccabees.”6 The beginning of the 
manuscript shows its diverse contents: (1) hymns by a Jesuit Maronite Peter 
of Cyprus, (2) a poem by the Maronite Bishop Isaac Shadrensis, (3) 1 
Esdras, (4) 2 Maccabees, (5) 3 Maccabees, (6) a liturgical responsorial song, 
(7) the book of Revelation, and so forth.? A nineteenth-century manuscript 
(19g3) also includes all four books of Maccabees in a diverse collection of 
theological and biblical works. 'The transmission of the books of Maccabees 
in apocryphal collections forms another aspect of their reception in the 
Syriac tradition. 

The East Syriac tradition transmitted the Peshitta text of the bible in 
lectionaries that contained readings for use in the liturgy. But it also 
preserved the continuous text of the whole Peshitta bible within five 


2 For a fuller treatment, see my 'Narrating History Through the Bible in Late 
Antiquity: A Reading Community for the Syriac Peshitta Old Testament Manuscript in Milan 
(Ambrosian Library, B. 21 inf.); Le Muséon 127, no. 1-2 (2014): 41-76. 

23 On the Syriac Book of Women, see Catherine Burris, ‘The Syriac Book of Women: 
Text and Metatext,’ in The Early Christian Book, ed. William E. Klingshirn and Linda Safran, 
CUA Studies in Early Christianity (Washington, D.C.: The Catholic University of America 
Press, 2007), 86-98. 

24 On the origins of the manuscript, see Johannes Petrus Maria van der Ploeg, The 
Syriac Manuscripts of St. Thomas Christians (Bangalore: Dharmaram Publications, 1983), 207— 
210. 

25 See W. Baars and J. C. Lebram, eds., *1 (3) Esdras,’ in The Old Testament in Syriac 
According to the Peshitta Version, vol. 4.6 (Leiden: Brill, 1972), xi-xii; Claudio Balzaretti, Review 
of The Old Testament in Syriac According to the Peshitta Version, vol. 4.4, Ezra and Nehemiah, 1-2 
Maccabees (Leiden: Brill, 2013), Orientalia Christiana Periodica 80 (2014): 538—542. 

26 Penna, Jenner, and Bakker, ‘1—2 Maccabees,’ xxiv. 

27 William Wright, A Catalogue of the Syriac Manuscripts Preserved in the Library of the 
University of Cambridge (Cambridge: Cambridge University Press, 1901), 1052-1057. 
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collections: (1) the Book of the Pentateuch, (2) the Book of Sessions,” (3) 
the Book of the Prophets, (4) the Book of the Maccabees, and (5) the New 
Testament? The Psalter was transmitted independently in a separate 
volume. The so-called ‘Book of the Maccabees’ included the following 
wotks: 1—3 Maccabees, 1-2 Chronicles, Ezra-Nehemiah, Wisdom, Judith, 
Esther, Susanna, Epistle of Jeremiah, Epistle of Baruch, and Baruch. The 
books of Maccabees in this collection show uniformity in their witness to 
the textual tradition. The Peshitta Institute assigned this distinct collection 
of works the siglum ‘e’ and labeled it an apocryphal collection.?? This 
terminology has been adopted here, although the incorporation of this 
collection into a continuous text of the entire bible should always be kept in 
mind. 

One final observation indicates the potential use of these manuscripts 
in Syriac communities. The manusctipts that transmit the entire books of 
Maccabees are not structured for reading in a communal setting. But this 
does not exclude the possibility manuscripts were used in liturgical 
settings.? In fact, a seventh-century manuscript (7h7), which includes only 
the first two books of Maccabees, contains two notations that indicate the 
liturgical use of these works. A selection of the First Book of Maccabees is 


28 The contents of this collection, not self-evident from its title, are: Joshua, Judges, 1— 
2 Samuel, 1-2 Kings, Proverbs, Ecclesiastes, Ruth, Song of Songs, Sirach, and Job. The 
Peshitta Institute uses the siglum ‘c’ for this collection. 

2 Heleen Murre-van den Berg, Scribes and Scriptures: The Church of the East in the Eastern 
Ottoman Provinces (1500-1800), Eastern Christian Studies 21 (Leuven: Peeters, 2015), 228— 
229. 

30 On the collection, see further Murre-van den Berg, Scribes and Scriptures, 153—154, 
197. 

5! On this text type, see M. D. Koster, ‘On the Interdependence of Two Nestorian 
Peshitta Manuscripts, Vetus Testamentum 12, no. 2 (1962): 238-239. The text type of this set 
of manusctipts has been examined to some extent in the editions of individual books. For 1— 
2 Maccabees, see Penna, Jenner, and Bakker, *1—2 Maccabees,’ xviii-xix, xxi, xxiii-xxv; for 1— 
2 Chronicles, see R. P. Gordon, ed., ‘Chronicles,’ in The O/d Testament in Syriac According to the 
Peshitta Version, vol. 4.2 (Leiden: Brill, 1998), xv—xix; for Ezra and Nehemiah, see Micheline 
Albert, ed., “Ezra and Nehemiah,’ in The 0/0 Testament in Syriac according to the Peshitta Version, 
vol. 4.4 (Leiden: Brill, 2013), xviii-xix; for the Wisdom of Solomon, see J. A. Emerton, The 
Peshitta of the Wisdom of Solomon, Studia Post-Biblica 2 (Leiden: Brill, 1959), xlv—lv, and J. A. 
Emerton and D. J. Lane, eds., Wisdom of Solomon,’ in The O/d Testament in Syriac According to 
the Peshitta Version, vol. 2.5 (Leiden: Brill, 1979), vii—viii. 

3 The Peshitta Institute Leiden, Lis, vii. 

33 See especially Konrad Dirk Jenner, ‘A Review of the Methods by Which Syriac 
Biblical and Related Manuscripts Have Been Described and Analysed: Some Preliminary 
Remarks,’ Aram 5, no. 1—2 (1993): 255—266. 
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marked for use in a liturgical service: Reading for the departed.’* Similarly, 
a later marginal note on the Second Book of Maccabees reads: ‘An account 
of Shmuni, her sons, and Eleazar the elder and priest.’ The narrative of 
Shmuni and her sons represented one of the central ways that the narrative 
of the Maccabees was recalled in the Syriac tradition.” The introductions to 
the following volumes will treat this in more detail. But, for now, it is 
important to recognize that liturgical traditions associated with the 
Maccabees already seem to have taken diverse forms even from the 
manuscripts that transmit these works. 


List of Manuscripts of the Peshitta Translation of the Books of 
Maccabees 

The following list is restricted to manuscripts that contain the Peshitta 
version of the Books of the Maccabees. The goal of this list is to show the 
circulation of the books of the Maccabees in Syriac. For this reason, 
manuscripts whose current location remains unknown or are perhaps no 
longer accessible appear in the list. Manuscripts that were copied from 
printed polyglots also appear in this list." I have sought in all cases to 
ensure that there are no entries that merely reflect the transfer of a 
manuscript to a new repository. Codices that contain excerpts from the 
books of the Maccabees have been excluded. Two further interesting 
manuscripts also do not appear in this list: (1) the one manuscript known to 
contain a version of the First Book of Maccabees based on the Clementine 
Vulgate and (2) a manusctipt that contains the Peshitta version of the First 
Book of the Maccabees in a vocalized Hebrew script.** Parentheses are 


34 مسا وحتمم|‎ (William Wright, Catalogue of Syriac Manuscripts in the British Museum 
Acquired since the Year 1838 (London, 1870-1872], 1:98). On this marginal notation in Syriac 
manuscripts, see Konrad Dirk Jenner, De perikopentitels van de geillustreerde Syrische Kanselbijbel 
van Parijs (MS Paris, Bibliothèque Nationale, Syriaque 341): Een vergelijkend onderzoek naar de oudste 
Syrische perikopenstelsels (Leiden: Universitaire Drukkerij, 1993), 144—146. 

35 hoo lac jalo óni3o wawa Sry JN. (Wright, British Museum, 1:98). 

36 See especially Witold Witakowski, ‘Mart(y) Shmuni, the Mother of the Maccabean 
Martyrs, in Syriac Tradition, in VI Symposium Syriacum 1992: University of Cambridge, Faculty of 
Divinity, 30 August-2 September 1992, ed. René Lavenant, Orientalia Christiana Analecta 247 
(Rome: Pontificium Institutum Orientalium Studiorum, 1994), 153-168; Sebastian P. Brock, 
‘Eleazar, Shmuni and Her Seven Sons in Syriac Tradition, in La mémoire des persécutions: 
Autour des livres des Maccabées, Collection de la Revue des Etudes Juives 56 (Leuven: Peeters, 2014), 
329-336. 

37 Balzaretti, ‘Review,’ identifies 17211, 18g2, and Paris, Bibliothèque nationale, Syr. 1— 
4 all as copies of a printed polyglot. 

38 The nineteenth-century manuscript that includes a translation of 1 Maccabees 1:1— 
11:14 based on the Clementine Vulgate within a diverse set of texts is Thrissur, Chaldean 
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placed around the hypothetical sigla of manuscripts that are not included in 
the published lists of the Peshitta Institute. Further cataloguing efforts will 


surely uncover more witnesses. 


Sigla Books Type Manuscript Description(s) 

721 1-4 Pandect Milan, Ambrosian Ceriani, Translatio, 7-8 
Library, B. 21 inf. 

7h1 1-3 Independent? Birmingham, University Birmingham: Mingana 
of Birmingham Special 3:74-75; Cambridge: 
Collections, Mingana syr. Coakley, Cambridge 
629; Cambridge, University Library, 197; 
Westminster College The Peshitta Institute, 
Library, WGL 1/17-18 List, 7; Milan: Chabot 
(olim Nestle Library G. 39; Mount Sinai: 
:04ز‎ photographs of Sinai Brock, Saint Catherine, 
manusctipt); Milan, 7, 92, 158—159; Géhin 
Ambrosian Library, A. 123-124; Kamil 152 
296, Fragment 27; 
Mount Sinai, Saint 
Catherine’s Monastery, 
Syr. 279 (olim 37) and 
Syr. sp. 8 

Th7 1-2 Independent London, British Library, Wright, British Museum, 
Add. 14446 1:98 

8al 1-3 Pandect Paris, Bibliotheque Nau 297 
nationale, Syr. 341 

8g1 3 Apocrypha? Wadi al-Natrun, Deir al- Brock and Van 
Surian, Syr. 9A Rompay 42-44 

11/10g1 2 Diverse London, British Library, Wright, British Museum, 


Add. 12172, fol. 136-196 


1:6—7 


Syriac Church, 69 (Radu Mustata, 'APSTCH THRI 00069,’ Virtual Hill Museum & 
Manuscript Library, accessed May 11, 2019, https://w3id.org/vhmml/readingRoom/ 
view/138286; Mar Aprem, Assyrian Manuscripts in India (Thrissur: Mar Narsai Press, 2011], 
31). The contents of the manuscript as listed by Mustatá are as follows: (1) fol. 2r-75v: a 
Syriac-Malayalam dictionary (with both languages written in Syriac letters); (2) fol. 76r—77v: 
short explanations in Malayalam of Syriac words, a verse of the psalms, and the judges and 
kings of Israel; (3) fol. 78r-97r: Questions and answers about the antichrist; and (4) fol. 98r— 
124v: 1 Maccabees 1:1—11:14. The inclusion of 1 Maccabees in this collection still requires an 
explanation. 

The eighteenth- or nineteenth-century manuscript that contains the Peshitta 
translation of 1 Maccabees in a vocalized Hebrew script is: London, British Library, Or. 
9926 (‘Or 9926,” British Library: Digitised Manuscripts, accessed July 6, 2019, 
http://www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Or_9926). 
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2a 


2h 


3k 


5/14a1 


5a3 


(19/)16e1 


721 


722 


123 
7124 
125 
126 
727 


7a8 


7a9 


7210 


7a11 


(172) 


-3 


-4 


-4 


4 


EY 


25 
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Pandect 


Hagiography 
Fragments 
Pandect 


Pandect 


Apocrypha 


Pandect 


Pandect 


Pandect 
Pandect 
Pandect 
Pandect 
Pandect 


Pandect 


Pandect 


Pandect 


Pandect 


Pandect 


Cambridge, Cambridge 
University Library, Oo. 
1.1, 2 

London, British Library, 
Add. 12174 

London, British Library, 
Add. 14752, fol. 1-227 
Paris, Bibliothèque 
nationale, Syr. 11 
Diyarbakir, Meryem Ana 
Kilisesi, 1/1 


Manchester, John 
Rylands Library, Rylands 
Syr. 3 

London, British Library, 
Egerton 704 

Milan, Ambrosian 
Library, A. 144 inf. and 
A. 145 inf. 

Oxford, Bodleian 
Library, Bodl. or. 141 
Oxford, Bodleian 
Library, Poc. 391 

Paris, Bibliotheque 
nationale, Syr. 6 

Paris, Bibliothèque 
nationale, Syr. 7-8 
Rome, Biblioteca 
Casanatense, 194 
Rome, Vatican Library, 
Sir. 7 


Rome, Vatican Library, 
Sir. 8 


Rome, Vatican Library, 
Sir. 258 
Rome, Vatican Library, 
Sir. 461 


Mosul, Monastery of 
Mar Behnam, 387 


Wright, Cambridge, 
2:1037-1044 


Wright, British Museum, 
3:1123-1139 

Wright, British Museum, 
2:410 

Zotenberg 3 


Kessel, 'DIYR 00002’; 

The Peshitta Institute, 

‘Communications VII,’ 
131 

Coakley, ‘John Rylands 
Library,’ 120 


Wright, British Museum, 
1:1-3 

Ceriani, ‘Le edizione, 
16 


Payne Smith 1—16 
Payne Smith 16—22 
Zotenberg 1—2 
Zotenberg 2 


The Peshitta Institute, 
List, 38-39 
Assemani 2:14—19; 
Penna, 1 libri,’ 325— 
326 

Assemani 2:19—20; 
Penna, 1 libri,’ 326— 
327 

Mai 5.2:1; Penna, 1 
libri, 331—334 
Lantschoot 1—3; 
Penna, 1 libri,’ 334— 
336 

Mugler and Falconer 
‘MBM 00387’ 


(17a) 
17e1 
(19/172 
(182) 


18e1 


(18e) 


1892 


19e1 
19e2 
9e) 


9e) 


9e) 


9e) 


(19e) 


2-3 


-3 


-3 
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Pandect 
Apocrypha 
Apocrypha 
Pandect 


Apocrypha 


Apocrypha 


Apocrypha? 


Apocrypha 
Apocrypha 
Apocrypha 


Apocrypha 


Apocrypha 


Apocrypha 


Apocrypha 


Paris, Bibliothéque 
nationale, Syr. 3 

Berlin, Staatsbibliothek, 
Sachau 90 

Mosul, Chaldean 
Patriarchate, 114 
Mardin, Church of the 
Forty Martyrs, 1 
Birmingham, University 
of Birmingham Special 


Collections, Mingana syr. 


486 

Damascus, 
Archepiscopal 
Residence, 1 (136) 
Cambridge, Cambridge 
University Library, Oo. 
1.11 

London, British Library, 
Or. 4397 

Mosul, Chaldean 
Patriarchate, 116 
Algosh, Chaldean 
Diocese, 22 

Algosh, Chaldean 
Monastery Notre-Dame 
des Semences, 10 
Algosh, Chaldean 
Monastery of Notre- 
Dame des Semences, 11 
Algosh, Chaldean 
Monastery of Notre- 


Dame des Semences, 
34 

Batnaya, Chaldean 
Church, 4 
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Zotenberg 1 
Sachau 1:127—128 


The Peshitta Institute, 
List, 30 

McCollum, ‘CFMM 
00001’ 

Mingana 1:898—900 


Baumstark 325; The 
Peshitta Institute, 

List, 55 

Wright, Cambridge, 
2:1052-1057 


Margoliouth 30-1 
The Peshitta Institute, 
List, 30 


‘DCA 00022’ 


The Peshitta Institute, 
List, 64; Vosté 9 


The Peshitta Institute, 
List, 64; Vosté 940 


The Peshitta Institute, 
List, 64; Vosté 9 


“CCB 00004’ 


3 An Arabic-Garshuni translation of 2 Maccabees appears directly after 1 Maccabees 
in this volume. 
^ This is the same manuscript described as codex 8 in Addai Scher, Notice sur les 
manuscrits syriaques conservés dans la bibliothèque du couvent des Chaldéens de Notre-Dame-des-Semences 


(Paris: Imprimerie Nationale, 1906), 8-۰ 


^! This is probably the same manuscript as Mosul, Chaldean Patriarchate, 6, as 
described in Addai Scher, Notice sur les manuscrits sytiaques conservés dans la bibliothèque 
du Patriarcat chaldéen de Mossoul, Revue des bibliothèques 17 (1907): 230. The name of the 
sctibe is the same, and Scher notes that the codex was given to the monastery Notre-Dame 
des Semences. 
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9e) -3 Apocrypha Itbil, Chaldean “ACE 00003? 
Archdiocese, 342 
9e) -3 Apocrypha Irbil, Chaldean ‘ACE 00004’ 
Archdiocese, 4 
9e) 3 Apocrypha Pampakuda, Konat 'The Peshitta Institute, 
Collection, (6) 49 List, 65 
9e) 3 Apocrypha Urmia, Museum 'The Peshitta Institute, 
Association of List, 72; Sarau 27-8 
Oroomiah College, 164 
1923 4 Diverse Rome, Vatican Library, Cersoy 377—379; 
Borg. sir. 108 Penna, ‘I libri, 338— 
343; Scher 272 
(20g) 4 Apocrypha Mosul, Syrian Orthodox ^ Kiremitlian, 
Archdiocese, 92 *ASOM 00092* 


Translating the Peshitta Version of the First Book of Maccabees“ 


The translation technique adopted here is meant to serve the specific 
purposes of the present series. The English follows the guidelines for 
translating and annotating the text that have been set for the series. The 
following description clarifies the translation method according to a 
number of specific categories. 


Dynamic equivalency. The English translation is intended to provide the 
contextually appropriate sense of the Peshitta in an idiomatic way. As such, 
it strives for dynamic rather than formal equivalence, regularly adapting the 
Syriac form to the norms of English idiom in a dynamic way, for the sake 
of providing the English reader with a meaning that is genuinely equivalent 
to that of the Syriac. This principle applies at different levels, beginning 
with the handling of single words and idiomatic phrases. For instance, a 
formally literal translation of the Syriac expression, ‘by the hand ۶ہ‎ would 
give the wrong sense. In English, the expressions ‘through’ or ‘by means of 
capture the sense better: ‘they persecuted the proud, and “rough them, the 


? This seems to be the same manuscript as catalogued previously as Alqosh, Chaldean 
Monastery of Notre-Dame des Semences, 12 in The Peshitta Institute Leiden, List, 64, and 
Jacques-Marie Vosté, Catalogue de la bibliothéque syro-chaldéenne du couvent de Notre-Dame des 
Semences près d’Algos (Iraq) (Paris: Geuthner, 1929), 9. The dimensions, number of quires, 
number of lines, and lack of a date in the colophon either match or are extremely close. 

^ This shelf number does not correspond to shelf number 6 in the Konat collection 
currently being catalogued by the Hill Museum and Manuscript Library. That is, this 
manuscript does not correspond to APSTCH 01943, which currently has the shelf number 6 
in this collection. The cataloguing process is ongoing, and the manuscript noted in the list of 
the Peshitta Institute has not yet been identified. 

44 This section is adapted from the translation policy composed by Jeff Childers for 
the Gospel volumes in the Antioch Bible seties. 
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work was accomplished’ (ee JS käs اقم‎ oci. 29530; 1 
Maccabees 2:47). A dynamic handling of the forms yields a more equivalent 
meaning. 


Translation unit. According to the priorities of dynamic equivalence, the 
translation does not follow a word-for-word or highly literal policy that 
adheres to form rather than sense. Yet it normally takes phrases and clauses 
as the primary sense units — rather than entire sentences or paragraphs, on 
the one hand, or words and partial words, on the other. This enables the 
translation to stay quite close to the wording and order of the original, while 
conveying its sense in proper English idiom. 


Contextual sensitivity. Words can have different meanings and functions, 
based on requirements or possibilities determined by their contexts, and 
depending on the norms of the language into which they are translated. In 
the English translation, context prescribes word choice, so that the same 
Syriac word may be translated differently in different places rather than 
rendered woodenly the same way every time. For example, the Syriac word 
(yond!) is variously translated ‘set up’ (1:47), ‘raise up’ (3:43), ‘appoint’ (6:14), 
‘erect’ (6:51), ‘support’ (12:1), and so forth. Where more than one meaning 
for a word or phrase is plausible and would yield a sufficiently distinct sense 
— not simply a difference in style or vocabulary choice — the 
accompanying notes provide alternative translations. The plausibility of 
legitimately different meanings is determined by the strength of historically 
grounded lexical data about a given word, the natural variety of meaning 
inherent in a particular term or grammatical form, and the requirements of 
the context. 

Several common Syriac conjunctions and particles also illustrate the 
importance of contextual sensitivity in making translation choices. 
Depending on the context, the ubiquitous Syriac conjunction z- (-e) has a 
wide range of meanings — ‘and, ‘but,’ ‘for,’ ‘or,’ ‘since,’ and so on. 
Similarly, dén (e$) and gêr (wx) are very common; often translated 
respectively ‘but/now’ and ‘for,’ each has a range of possible meanings and 
rhetorical functions. The function of the interjection ba (Je), traditionally 
translated ‘behold!’, may be best captured by any of several terms or 
phrases, or even none at all. The English does not translate such words 
woodenly, but uses various words to represent their meanings and function. 
Since Syriac idiom is replete with such terms in ways that often seem 
redundant ot awkward in English, at times such words are left untranslated 
altogether in order to produce a smooth English text. Furthermore, since 
English prefers hypotactic structures over the parataxis common to Syriac, 
the translation. often changes a flat (paratactic) coordination between 
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clauses to create a subordinating (hypotactic) connection instead. For 
instance, ‘he gathered together the nation and comforted them and said to 
them’ (93. sold کٹا ائم‎ LBSS ido; 1 Maccabees 13:3) becomes ‘he 
gathered together the nation and comforted them, saying.’ 


Incluswe Language. It is the policy of the series to use gender inclusive 
language. Where the context indicates that a specific gender is meant, the 
translation retains grammatical gender. However, when the context 
indicates gender neutrality, the translation uses inclusive language. The 
Syriac word ‘sons’ (445) serves as an example. In one context, this word 
refers only to males: ‘to leave their uncircumcised sons alone’ (Sasso 
559 فى لا‎ ons; 1 Maccabees 1:48). But, in another context, it implies 
both males and females: ‘but I will contend for the sake of our nation, our 
sanctuary, and our children” ( NS ENS R^ SOI كه‎ uu NB reg حم‎ 
wets اقب‎ SSo :h,0%; 1 Maccabees 13:6). 


Explicit subjects. and objects. Compared to English idiom, the Syriac often 
provides a veritable surplus of objects. However, at times the Syriac only 
implies an object that English idiom would prefer be made explicit. For 
instance, in 1 Maccabees 11:37, the Syriac reads: ‘now take care to make a 
copy of this and give to Jonathan’ (Sek al ووک‎ Lauds FAN loo 
Noid wit. In such cases, the English translation tacitly makes the 
object explicit: ‘give 77 to Jonathan.’ In other cases, the English translation 
requires more than a simple pronoun, for the text provides no antecedent. 
For example, 1 Maccabees 5:38 reads: ‘Judas sent to spy on the camp’ (ao 
ERAN á; ios). The English translation places the implied object 
in brackets: ‘Judas sent /peop/e] to spy on the camp.’ 

On the other hand, an object or subject may be explicit but vague. 
This often happens when the Syriac does not specify the identity of a verb’s 
subject (e.g. she), or an object (e.g. him’). The repetition of third-person 
subjects and objects can become confusing, especially in a running 
narrative. At such times, the English translation makes the identity of a 
subject or object clear — e.g., ‘Judas Maccabaeus’ in place of ‘he’ or ‘him.’ 
These changes do not make the implicit explicit so much as they clarify 
what is vague; therefore, the changes are indicated by brackets or explained 


in accompanying notes. 


Definiteness and indefiniteness. Syriac grammar does not always distinguish a 
definite noun as such. For instance, gara (Jax) may mean ‘the man’ or ‘a 
man.' The context guides translation choices in this area. At times, the 
numerical adjective bad (one, pa) simply marks a word as indefinite, rather 
than designating a specific quantity; in such instances, the indefinite ‘a/an’ is 
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mote satisfactory than ‘one.’ The Syriac may use the demonstrative 
pronouns ‘that/those’ or ‘this/these’ merely to indicate definiteness, rather 
than with full demonstrative force. When this is judged to be the case, the 
English translation uses the definite article (‘the’) rather than a pronoun. 


Hendiadys. At times the Syriac mentions two actions or things, linked by a 
conjunction, when only one is meant (hendiadys). A frequent occurrence is 
an expression such as the following: "King Ptolemy answered and said’ (line 
wold LANs ols ah; 1 Maccabees 10:55). Two verbs are paired to 
convey a single action. The English translation prefers dynamic rather than 
formal equivalence, giving the appropriate sense by using a single term: 
‘King Ptolemy answered.’ 


Untranslatable features. Some features of Syriac idiom cannot be properly 
captured by English idiom at all and therefore are not evident in the present 
English translation. They may mark syntax in ways that are untranslatable 
or simply involve structures that do not fit English. Examples of this 
include certain nuances between verb tenses and the so-called dativus ethicus, 
of pleonastic dative, whereby a particular prepositional phrase accompanies 
the verb but does not essentially change its meaning. For example, in 1 
Maccabees 9:57 the verb ‘died’ takes a pleonastic dative: ‘when Bicrius saw 
that Alcimus had died’ (: eee) كح‎ Nas, ىتە‎ liu). Syriac very 
commonly uses anticipatory and resumptive pronominal suffixes in a 
manner that is not normal in English. For example, 'the friend of him, of 
the king’ (LANsoy osu; 1 Maccabees 10:20) is simply translated as ‘the 
friend of the king.’ Untranslatable features such as these are tacitly 
normalized according to English idiom. 


The Lord. In the Peshitta version of the Hebrew Bible, the term ۵ 
(Eis), ‘the Lord,’ represents the tetragram, the name of the Lord God. 
Where this form occurs in the Peshitta text of the First Book of Maccabees, 
the English translation uses the capitalized ‘the Lord’ throughout. By 
contrast, in locations where the simple form mara (k) occurs, the English 
translates it as ‘lord.’ 


Jew or Judean. The Greek term "Iovóotoc and its Syriac translation موم‎ 
present a major challenge. Modern translators have two options: ‘Jew’ or 
‘Judean.’ The term ‘Jew’ bears strong religious connotations, while ‘Judean’ 
relates more to ethnicity and geography. The translation ‘Jew’ risks 
suggesting that modern categories of religion applied equally in antiquity, 
while the term ‘Judean’ may imply that practices called religious today did 
not cross cultures in antiquity. The books of Maccabees have played a 
particularly important role in these debates. The translation of the 
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Maccabees in the Antioch Bible regularly uses the term ‘Jew’ based on the 
conventions of English bible translation. But the present translator hopes 
that readers will keep the diverse meanings of this term in mind. 


Names. According to the policy of the series, the present translation uses 
conventional English spellings for proper names rather than transliterations. 
These conventions are long-standing and find their justification in the 
norms for idiomatic translations of all types of source material and in 
traditional methods for rendering biblical names into English — though it 
must be acknowledged that English conventions owe more to ancient 
Greek and Latin than Aramaic forms, as in the name ‘Joshua’ (rather than 
Yeshua’). Furthermore, it should be noted that certain traditional name 
distinctions have become conventional even though they are without 
linguistic warrant and are inconsistent with sound translation methodology. 
For instance, the name ‘Judas’ and the region of ‘Judea’ are the same word 
in Syriac (/yo&2). Recognizing the limitations of this procedure, for the sake 
of consistency the policy of the series is to use conventional English 
spellings. However, in this volume, alternatives have been used for proper 
nouns that cannot be resolved into conventional English spellings. Thus, 
for example, Jonadab is used for Joarib, Bicrius is used for Bacchides, 
Moreim is used for Modein. Other names that have been altered are 
indicated in the notes and in Appendix 3. 


The attributive genitive. Sytiac commonly uses genitival phrases to describe the 
quality of a preceding noun. Dynamic equivalence in English (or Greek) 
prefers adjectival phrases, and this is how the translation usually renders 
them. For example, ‘instruments of holiness’ (layas s; 1 Maccabees 
4:49) is translated as ‘holy instruments,’ and ‘with crowns of gold’ (IL2X-a5 
loş; 1 Maccabees 4:57) is translated as ‘with golden crowns.’ 


Biblical citations. The First Book of Maccabees often quotes from and alludes 
to the Hebrew Bible. Citations and strong verbal allusions ate put within 
quotes. The notes provide references to the sources of the citations. 


45 For an accessible introduction to the debate, see Timothy Michael Law and Charles 
Halton, eds., ‘Jew and Judean: A Forum on Politics and Historiography in the Translation of 
Ancient Texts, Marginalia: Los Angeles Review of Books, August 26, 2014, 
https:/ /marginalia.lareviewofbooks.org/jew-judean-forum/. A study on this debate in 
relation to the Second Book of Maccabees recently appeared: Markus Ohler, Judaer oder 
Juden? Die Debatte ,,Ethnos vs. Religion“ im Blick auf das 2. Makkabáerbuch, in Die 
Makkabaer, ed. Friedrich Avemarie et al., Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen 
Testament 382 (Tübingen: Mohr Siebeck, 2017), 157—185. 
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Notes. In addition to providing biblical references, the notes that accompany 
the English translation define obscure terms, supply alternative meanings 
for some Syriac words and expressions, explain the literal wording behind 
certain translations, and clarify distinctions otherwise lost in English. 


Comparison of the Peshitta with the Septuagint 


The Peshitta Syriac translation (Syr-1 = P) of the First Book of Maccabees 
is based on the Lucianic recension of the Septuagint Greek text (= LXX). 
Many differences between the versions attest to the translators’ efforts to 
make the translation intelligible in Syriac while freely rendering the Greek. 
A close comparison of the Peshitta and Septuagint versions of this work 
reveal differences due to the free style of translation: additions to lists of 
items or actions, specifications or omissions of names, transformations of 
subordinate clauses in Greek into separate sentences in Syriac, etc. Yet, 
some of these differences reflect the basic features of translation criticism: 
mistranslation, inner-Syriac corruptions, and deliberate changes. The three 
comparative lists included here note such differences when the Syriac 
Peshitta cannot be explained by variant readings in the Greek manusctipt 
tradition. They complement Appendix 3, which contains such comparison 
related to proper nouns. Conventional symbols from the Gottingen 
Septuagint and from the Leiden edition of the Peshitta are used and can be 
located in those works. 


Mistranslations 

1:17 مَحدّ عكهسؤًا رحدل‎ ‘and with great splendor. LXX otóXo eyd 
‘with a great fleet. P renders OTO» as though from oto ‘a 
garment’ rather than from 0۲۵(۵6 ‘an army’ or “a fleet’. 

1:22 ووه‌خا‎ li$3eóo ‘the golden offerings LXX kal tus Oviokag 6 
xovods ‘and golden censers'. P translates Oviokag as though it were a 
form of Ovog ‘burnt offering’. 

1:46 ]&4e$o ‘and holy place’. LXX kai وندمارتن‎ ‘and the holy ones’. P 
translates &ytovc as though a neuter — rather than a masculine — 
form of the adjective Gytos. 

2:8 Kaks Jinx ‘honored man’. LXX àvijp عمع۵0‎ ‘dishonored man’. P 
does not translate the privative å- at the beginning of the adjective. P 
may reflect a variant reading found in one Greek manuscript (46) and 


46 Kappler, Maccabaeorum liber I, 7-29; Penna, Jenner, and Bakker, 1-2 Maccabees,’ v— 
XXV. 
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2:51 


3:48 


3:55 


4:30 


4:57 


6:47 


7:24 


8:5 
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several Latin sources (La-GLucifer) 007600 27602017 or 0۱۵ 06 
“esteemed man’. 

0-44 ‘which they kept. LXX uvýoðnte tv zatépov fjv ۵ 
£pya, à €motnoav ‘remember the works of our ancestors, which they 
did’. P omits by homoioteleuton the first part of this phrase but still 
translates the relative pronoun à ‘which’ as -, ‘which’. In order to 
render this passage into intelligible English, I have stretched the 
meaning of eA», ‘which they did’ to ‘which they kept’ in the 
translation of P below. 

GPS!) laa ‘the nations who were‏ )060 خەم: oia‏ كرضهاةي 
forcing them to live like them’, LXX &&Enpeóvov tà 0۷ rà‏ 
abT@V ‘the nations examined the‏ لاص (مقاع OUOLOUATA TOV‏ 
واحرب likenesses of their idols’. P translates £&npeóvov ‘examined’ as‏ 
‘were forcing’. The origin of this mistranslation is obscure. P also‏ 
‘of their idols’.‏ ۱۵۷( ۷ہ۵۸۵(۸ا: omits TOV‏ 

e wSio ‘leaders of fifties. LXX kal mevtnkovtdpyous Kal 
dekaddpxous ‘leaders of fifties, and leaders of tens’. P omits Kal 
dexadcoyxous ‘and leaders of tens’. 7a1 includes Jim «55o ‘leaders of 
tens’ but omits v «Sio ‘leaders of fifties’. 

ol ‘confidence of the warrior. LXX ۲۵ Öpunua 100‏ مخز 
‘attack of the mighty one’. The translation of Öpunua‏ 60۷۸0 
‘attack’ as Ji N-aol. ‘confidence’ is obscure.‏ 

INS ارہ‎ NI مفحذي‎ Bal oto ‘and they restored the doors and 
all the instruments of the priestly chamber’. LXX koi ۷ 
Tag ہ۲0۸‎ kal tà maotopópia Kal e€OVEWoav 0010 ‘and they 
restored the gates and the priestly chambers, and they gave them 
doors’. P is the only witness to the text of the First Book of 
Maccabees that omits kai &00pooov 02010 ‘and they gave them 
doors’. The Syriac text of 7a1 has the full phrase. 

şo 151.6 ‘Judas saw’. LXX etSov ‘they saw’. P reads ‘they saw’ ۷ 
as ‘he saw’ elev and then adds the proper noun to specify who is 
acting. 

ANNE ‘and were sent. LXX kai üveotóAmoav ‘and were 
prevented". P does not take into account the prefix دہ‎ ۷ 
‘prevented’ and renders it as though 001801۲02000۸۷ ‘they were sent’. 
ENS, sas ‘the kings of the people of Kittim’. LXX ۷ 
IIepoéa Kvytiéov paou£a ‘Perseus, the king of the people of Kittim’. 
P regularly omits personal names when they are unnecessary for the 
meaning of a passage. But the omission of Perseus's name from this 
passage eliminates any mention of him in P. 


9:24 


10:36 


12:18 


12:23 


12:46 


15:14 
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y و‎ 


KG} of NS ALIS ‘and the land was also destroyed along with‏ مد 
‘and the land‏ ۷> نہ them’. LXX kai avtoudAnoev fj yopa uet‏ 
deserted with them". It is difficult to determine how P arrived at this‏ 
rendering. It is possible that P read avtowdAnoev ‘deserted’ as a form‏ 
of the verb doAAvpt. But this would require confusing and‏ 
transposing several letters.‏ 

ENG) ASL ‘three thousand’, LXX tovdKovta XUudêaç ‘thirty 
thousand’. Most differences in numbers between P and LXX can be 
explained via variant readings to the Greek text. But the critical 
edition of the LXX notes no variant readings in this particular 
example. The Leiden edition reflects the Greek ‘thirty thousand’ 
PON! aks P may have read tpiákovta ‘thirty’ as totá ‘three’, 
which does not match the gender in Greek. 

ALl, có J if you make us a copy of this".‏ کن فسصهي وک 
LXX avtipwvijoavtes rtv mods ۲۵0۲۵ ‘when you have replied to‏ 
us in these matters’. P may have mistaken ûvtıpovvjoavteg ‘when‏ 
you have replied’ for a form of ۷٠۷۲۷۷۵۸۸۰۸ ‘to write in reply’ or ‘to‏ 
copy’.‏ 

pro No ‘everything. LXX Tà ktývn ouv kal f 157200516 ouv 
‘your livestock and your belongings’. It is unclear why P fails to 
render the specificity of the LXX in this passage. 7a1 translates this 
passage accurately. 

< ‘and he went’. LXX ۲٥۸۵0۷ ‘they went’. P reads this verb as a 
singular, which requires the switching of only one letter: ۰ 
This normally does not affect the general meaning of the passage, 
but here it proves misleading in the context. 

Jie; ‘the cities". LXX tv zxoAeu(ov ‘the enemies". P has 
rendered moeutwv as though it came from mós ‘city’. 

MS} I^ 5 Load soáolo lams waa, ‘to make a decree and to 
issue a command as you wish’: LXX xoroa kóuua trov, ۷۹۳۷۰۳۰۲۵۶ 
۲۹ XOPQ Gov ‘to mint your own coin as the current coin in your own 
land’. P misreads Kóuua and voutoua in this passage. These 
mistranslations are discussed in the ‘Noteworthy Readings’ below. 
ها‎ ls ‘seized the ships’. LXX tà miota ånò Oaddoons 0۷ہ‎ 
‘the ships joined in from the sea’. P fails to translate the prefix on 
ovvfpnpav joined in’, taking it as though from AIT ‘to join’ or ‘to lay 


hands on’. 


Inner-Sytiac Corruptions 


4:2 


y 


KES اہ‎ *Judas's camp’. LXX tiv zapeufoAiv TOv '"Ilovóatov 
‘the camp of the Jews’. The Syriac word Jyo&2 can mean ‘Judas’ or 
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‘Judea’. P may have rendered t&v "Iovóatov ‘of the Jews’ as yodug 
‘of Judea’. But it is not possible to speak of a ‘camp of Judea’. 
Alternatively, P may have originally rendered t&v 'Iovóatov ‘of the 
Jews’ as Bşa; ‘of the Jews’ or ‘of the Judeans’, and then an inner- 
Syriac corruption followed. 

9:32 Joe: By ‘that he wished’. LXX kai é¢rjtet ‘and he sought’. It seems 
likely that the simple corruption of -o ‘and’ into -y ‘that’ has occurred 
in P. The majority text of the Leiden edition and the distinct 
translation in 721 also have this reading (Jóg L550). 


Delibetate Changes Introduced by the Peshitta 

3:49 موی‎ JÅ% ‘the days of their separation’ or ‘the days of their 
Naziriteship'. LXX tàs ۱۱۵۵۵0 ‘the days’. P specifies what is implied 
by the LXX. 

6:37 ةمسرّحزته‎ ‘and its driver. LXX kai ô 'Ivóóc abr00 ‘its Indian 
[driver]’. P loses the specificity of the LXX, as there is no equivalent 
Sytiac word to 'Ivóóc that simultaneously means ‘driver’ and 
specifies the driver's origin. 

9:38 Nat e$ Jonathan remembered. LXX éyuvioOnoav ‘they 
remembered’. P renders épvrjo0noav ‘they remembered’ as though 
£u vijoOnoev ‘he remembered’. It then adds a proper noun to specify 
the actor. 

12:5] حتهفا‎ Jets ood oS li». ‘that they were grieved in their soul’. 
LXX 6٤٢ nepi wpvyfiz adtotc otuv ‘that it was a matter of life for 
them’. P adds شا‎ ‘that [they] were grieved’ in order to make sense 
of the idiomatic phrase in the LXX, which carties a different 
meaning. 

14:26 assaa\ ‘for Simon’. LXX a "for him’ or ‘for it. The Syriac 
clarifies the antecedent of an ambiguous pronoun. But, in this case, 
avt@ has often been assumed to refer to Israel rather than Simon. 

15:28 خەم‎ pollo کات متحخ.‎ due. ‘how shall we go act towards and 
speak to them’. This phrase does not appear in the LXX. 


Noteworthy Readings 


The following list presents select readings from the Peshitta of the First 
Book of Maccabees to demonstrate its use in text criticism and its distinct 
character. The first section discusses four readings that establish a 
connection between the Peshitta and the Lucianic recension of the Greek. 
The second section identifies three variants within the Syriac tradition that 
have value for establishing the pre-Lucianic Greek text. The third section 
treats three unique readings in the majority Peshitta translation that have 
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either proven significant for text criticism or shaped the way that Syriac 
communities read this book. 


Shared Readings with the Lucianic Text 


The majority text of the Peshitta of the First Book of Maccabees reflects 
elements of the Greek Lucianic recension. The general uniformity of the 
Peshitta translation makes it a key witnesses to the Lucianic recension. The 
four readings discussed below have been selected as very simple and clear 
examples of variations that connect the Peshitta of the First Book of 
Maccabees to the Greek Lucianic recension. 


1 Maccabees 1:5 
coms SS EIEN ادف‎ NET 
Alexander fell on his bed... 


The majority text of the Greek reads ‘He fell on the bed’ (Éxeoev émi ۳ 
KOLTNV). But several Greek witnesses to the Lucianic text (L-19—93) read: 
‘Alexander fell on his bed’ (Éxeoev êl Tv koitny 0۵۲۵۵ 6 'AXé&avópoc). 
The Peshitta follows this phrasing exactly. This seemingly insignificant 
vatiant represents one method that has linked the majority Peshitta 
translation to the Lucianic recension, namely, by identifying additions. 


1 Maccabees 7:47 
uiuis eae 
'They cut off Nicanor's head... 


Both the majority Greek text and the Lucianic recension have the same set 
of words. Yet the majority text begins with ‘Nicanor’s head’ (kat tiv 
keqoArv Nıkdvopog ågetàov), while several Greek witnesses to the 
Lucianic recension (L-19—93) begin with ‘They cut off (kat dgethov TAV 
۱۵0۵02۷ Nikóávopoc). Here again the Peshitta follows the Lucianic 
recension. Word order also assumes a role in determining the Greek text on 
which the Peshitta is based. 


1 Maccabees 10:44 
Ja caso NS LE No iN looo 


So that the sanctuary is rebuilt and restored ... 


47 A longer list appears in Kappler, Maccabaeorum liber I, 29. 
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The Syriac and Greek majority text share the beginning of this verse. But 
the majority Greek text adds ‘and the expenditure will also be given from 
the word of the king’ (kat fj óomóvm 800008۲0 k 500 Aóyov 8 
paou.éoc). The Lucianic recension (L-19—93) also omits this latter part of 
the verse. Such ommissions have also helped determine that the Lucianic 
recension served as the base text for the Peshitta translation of the First 
Book of Maccabees. 

1 Maccabees 10:81 
ENEI aló 
... and their cavalry grew weary. 


The majority Greek text has ‘and their horses wearied’ (kal ۵602۲000۲ ot 
ا770١‎ ODTOV). But several Greek witnesses to the Lucianic recension and 
one Latin witness (L [LaP]) agree with the Syriac: ‘and their cavalry grew 
weary (kai ékozíaoav ot دحا‎ atv). The variation of this word in 
Greek manuscripts suggests that it was not simply a translation error in the 
Latin and Syriac versions. Word choice represents yet another approach by 
which the Peshitta has been linked to the Lucianic recension. 


Divergent Readings from Other Syriac Recensions 


There are variations within the transmission of the Peshitta of the First 
Book of Maccabees that have influenced text critical decisions about the 
Greek. First, the text in the Codex Ambrosianus (7a1) has a different 
translation of 1 Maccabees 1:1—14:25 based on the Greek text (Syr-2). 
Ignacio Carbajosa has recently argued that this translation was independent 
of the dominant translation (Syr-1).4° This translation was based on a 
version of the Greek text that preceded the Lucianic recension. The 
distinctions between the majority Syriac text and this translation have 
therefore been seen as significant for establishing the pre-Lucianic Greek 
text. Second, small changes later in the tradition have provided additional 
support for early readings of the Greek text. Here three very slight 
differences in the text illustrate how the Codex Ambrosianus, the later 
tradition, and the majority tradition of the Peshitta have been used to help 
establish the text of the Greek. 


48 Carbajosa, "What is the Relationship.’ 
4 Kappler, Maccabaeorum liber I, 38. 
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1 Maccabees 1:29 
i elil AS هم‎ 

After two yeats... 
The majority Syriac translation agrees with most Greek manuscripts (Se 71 
542 46 55 58 311 340 La*X 6 P Y) in adding an untranslated ‘and’ (koi/-o) to 
the beginning of this sentence. Yet the Codex Ambrosianus (7a1) and one 
Latin translation (La!) simply begin with the word ‘after.’ This reflects what 
likely was the original Greek reading, as preserved in the Codex Sinaiticus 
(S) to which a later reader has added ‘and’ in the margin. In this small 


matter, the variation between the majority Syriac translation and the 
translation in the Codex Ambrosianus have helped establish the Greek text. 


1 Maccabees 2:28 
» € uk و‎ yoy 
Wags vo OG وحزى‎ 
He and his sons fled to the mountain... 


The verb that begins this passage is singular in the majority of Syriac 
manuscripts, but its subject is plural. A family of manuscripts in the western 
tradition of the Peshitta of the First Book of Maccabees (12alfam [12a1vid| 
15/14a1 15a3—) changed the verb to the plural (ae). This change 
reflects the earliest Greek manuscripts and contrasts a set of later Greek 
and Latin readings (46 55 311 LaLucifer). The original Syriac reading is 
correct grammatically, and the change may come from logic rather than a 
comparison with the Greek. 


1 Maccabees 3:56 
ARS رجت حذي‎ SL داضم‎ 

He said to those building houses... 
The majority Syriac tradition contains a singular verb in this sentence in 
concord with the earliest Greek witnesses (ete) and the Latin translation 
(La). Yet the Codex Ambrosianus (7a1) and a significant number of Greek 
manuscripts (29-71-120-130 58 106 340; 98-107-243-721 / 46) contain a 
plural reading (eissl6/eixav/eizov). Here the majority Syriac tradition 


supports what was the likely original reading against the unique translation 
in the Codex Ambrosianus and much of the later Greek tradition. 


Unique Readings 


The Peshitta also contains a number of unique readings that appear in no 
other witness to the text. The readings presented below represent three 
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different categories. The first shows the corruption of proper nouns, which 
leads to different connections to the rest of the biblical narrative. The 
second features a reading found only in Syriac manuscripts that has 
determined the reading of the Greek. The third reading provides a glimpse 
into the creativity of the Peshitta translators when they encountered 
difficulties translating the Greek. 


1 Maccabees 2:1 
و‎ ap 4 ^ y, Pp 4 0 L 4. or 2 1 مم‎ pr 
wis من‎ bas عص‎ QS وموس‎ oua JN. No مم‎ Wout جوع‎ 
2 D LO" 7 
Ras مره حفه‎ S. sol ee apá 
In those days, Mattathias, son of John, son of Simeon, a priest from the 


children of Jonadab, left Jerusalem and settled in Moreim. 


This passage shows two variations from all versions of the Greek text. First, 
the family of Mattathias is said in the majority Greek text to come from the 
family of ‘Joarib’ (Ioapi). Only the Syriac has the name ‘Jonadab’ (see also 
1 Maccabees 14:29). Several figures named Jonadab appear in the biblical 
narrative, but none is a priest (2 Samuel 12:3-5; Jeremiah 35:1-19). The 
name of Joarib appears in various forms associated with priestly families (1 
Chronicles 9:10; 24:7). The Peshitta does not enable readers to make this 
connection. Second, the location of Moreim translates ‘Modein’ (Mwoetv) 
in Greek. The alternation of 0/41 and rish in personal and place names is 
well-known and appears throughout the First Book of Maccabees. Neither 
this person nor place name was ever corrected in later Syriac versions.^ 
'The Peshitta of the First Book of Maccabees handed down distinct versions 
of proper names within Syriac communities.5! 


1 Maccabees 3:41 
dco همهم‎ Jo Koryo | Sica o2dcó 
'They took silver, much gold, fetters, and shackles... 


All Greek and Latin manuscripts have ‘slaves’ or ‘children’ (ztatóec) rather 
than ‘fetters. The Greek word for ‘fetters’ (téðac) came to sound exactly 
the same as ‘slaves’ as the language progressed. Josephus, Jewish Antiquities, 


50 On Jonadab and Moreim, see Angelo Penna, ‘I nomi propri dei primi due libri dei 
Maccabei nella Peshitta,’ Révista degli studi orientali 40, no. 1 (1965): 14, 31. 

51 On proper names in general, see Appendix 3 and Penna, ‘I nomi propri’; Penna, 
Jenner, and Bakker, *1—2 Maccabees,’ xxxvi-xlvii. 
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12.299 also has ‘fetters’ (é5a¢).52 Yet the Syriac provides a unique textual 
witness to this word within the context of the book. 


1 Maccabees 15:6 


y 2 2 7 
iy قُدمرنا ابي‎ pasoko Lams edel. li oa کې‎ Moco 
Ihave given you authority to make a decree and to issue a command as 


you wish. 


The second half of this sentence reads very differently in Greek: ‘to make 
yout own coin as the current coin in your own land’ (totfjoat kóuua tóvov, 
VOULOWA Tfj XOP oov). The Peshitta translators chose another possible 
translation of ‘coin’ (kóuua): ‘something cut off. This led them to choose 
the Syriac word Jas which carries the same meaning of ‘cutting’ and 
means ‘decree.’ Similarly, they chose to translate ‘current coin’ (vówroua) 
with another possible meaning: ‘mandate.’ This sentence does not 
accurately reflect the meaning of the Greek. But the translators made great 
efforts to find coherence by choosing coordinating meanings for these two 


nouns. 


? Marcus, Jewish Antiquities 12-13, 154—155. 


APPENDIX 1: VERSIFICATION 


Versification, the Mosul text compared with the Leiden edition. 


Leiden Begins with Mosul 


1:36 Fourth wotd of 1:36 
4:4 Sixth word of 4:4 

4:31 Ninth word of 4:31 

5:57 Last word of 5:56 

5:66 Eighth word of 5:66 

8:4 Last six words of 8:3 
8:17 Eleventh word of 8:17 
11:61 Ninth word of 11:61 
12:4 Last five words of 12:3 
12:20 Last three words of 12:19 
13:40 Eleventh word of 13:40 
14:28 Second word of 14:28 
14:43 Last two words of 14:42 
14:47 Fifth word of 14:47 
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APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


The text of the Peshitta found in the Mosul Bible (= M) serves as the base 
text for the Antioch Bible. Differences between the Mosul edition and the 
critical edition produced by the Leiden Peshitta Institute (— L) are minor. 
This appendix collates the Peshitta of the First Book of Maccabees from 
the Mosul Bible used in this volume with the Leiden critical edition. Up to 
and including 14:25 the Leiden edition gives 7h7 as the basic text. 721 1s a 
different translation and printed on the facing page.! 

The following table gives the variants of Mosul against Leiden. The 
fourth column indicates the support for the Mosul reading as follows: 

early first millennium up to and including the tenth century. 

late post tenth century (making use of the Leiden apparatus). 

no support — Mosul's reading is unique. 


Place Mosul Leiden Support for M. 
1:3 حصا حبصا‎ no support 
1:6 edo wo no support 
1:7 -— وب‎ pos! no support 
1:11 Vox Seyame late 

1:15 Laja om /aadb no support 
1:22 ووا وه‌محلا‎ early 

1:28 ujana حمدة‌ومث‎ eatly 

1:35 ,معا‎ Laso; no support 
1:39 Sim محم‎ lapas early 

1:40 مدز مد ۋەن‎ eatly 

1:42 ویعحه‌ ی تویعحه‌ی‎ eatly 


1 The text editions of the Old Testament in S. Lee, ed., Vetus testamentum syriace 
(London, 1823) and Justin Perkins, ed., The O/d Testament, Translated into Ancient and 
Modern Syriac (Urmia, 1852) do not include the four books of Maccabees. Thus, unlike 
other Old Testament volumes of the Antioch Bible, these versions are not collated in the 
table of variants. 


xlv 


xlvi Appendix 2: Variant Readings 


Place Mosul Leiden Support for M. 
1:44 TENUTI wor SA. no support 
1:51 +220 +290 eatly 

1:54 pro هبيهر‎ no support 
1:54 | شخ‎ pao om way eatly 

2:1 pajan pagana no support 
2:9 Suse مخفا وی‎ ٥ early 

2:0 jn CEN eatly 

2:23 وسح وبسح‎ late 
2:24 n ونا‎ no support 
2:25 WE] C no support 
2:30 هحشّهی منعتەی‎ tr eatly 

2:36 lolo om waw no support 
2:36 NS pr beth no support 
2:53 coo om waw no support 
2:53 fico ass هه‌م,با‎ eatly 

2:62 co pt waw no support 
2:70 Salle Sillo early 

3:10 co pt waw no support 
3:12 awo arco late 

3:12 Slo om way eatly 

3:20 وونعحه‌ي وتمحون‎ eatly 
3:23 Jyoou Loos no support 
3:23 DOES om 6 early 

3:28 EES om 6 early 

3:29 Loaws 76 early 

3:32 ون‎ wo late 

3:32 olas | حخم‎ eatly 

3:35 محصدها‎ om way eatly 

3:41 ha Sura early 

3:42 وقعم وص‎ eatly 
3:43 polo oclo no support 
3:43 ^ 020 e^ qoo late 

3:44 amako اصع‎ carly 

3:56 وفعي‎ padouy eatly 

3:58 easy Cay eatly 

4:3 || هستحه‎ LX Lie no support 


4:5 o ca ss. JS casas. eatly 


Place 
4:23 
4:27 
4:30 
4:30 
4:30 
4:33 
4:35 
4:35 
4:38 
4:38 
4:52 
4:53 
4:54 
4:59 
5:2 
5:3 
57 
5:10 
5:12 
5:13 
5:14 
5:14 
5:15 
5:18 
5:20 
5:20 
5:23 
5:26 
5:28 
5:28 
5:28 
5:30 
5:95 
5:35 
5:36 
5:36 
5:38 
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Mosul 
orang 
ول‎ 

1| N aso 
[Nias [Naso 
Konas 
حزه‌محسا‎ 
Neas Lo 
Jyoou 
وححخا‎ 
ارجت۸!‎ 
Pee 

ومعم| 
Lsa‏ ہہ 
pee‏ 


wousahsso 


Leiden 
eos, 
Joo ول‎ 
om 6 
om 6 
EM) 
+6 
Neas Llo 
۹٥٥م‎ 

om 6 
ارخدط|‎ 
Ren 
seyare 


Lsa ooa 


tr 
pou. 


om 6 


وااعچحه 


om 
E 
Seyame 


seyare 


o NS casas, 


xlvii 


Support for M. 
eatly 

eatly 

eatly 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

no support 
early 

early 

early 

no support 
early 

early 

late 

early 

late 

early 

early 

early 

early 

early 

no support 
late 

early 

late 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

no support 


early 


xlviii 


Place 
5:40 
5:45 
5:47 
5:51 
5:53 
5:56 
5:65 
5:68 
5:68 
6:4 
6:7 
6:7 
6:20 
6:33 
6:37 
6:38 
6:39 
6:40 
6:46 
6:50 
6:50 
6:51 
6:52 
6:52 
6:53 
6:54 
6:54 
6:56 
6:60 
7:6 
7:6 
7:6 
7:6 
7:7 
Uh 
7:9 
7:18 
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Mosul 
حعہمصىس۸|‎ 
Jyoous 
Surg 
واهحره‎ 
bl 
ls 

leis 


وحافحا 


Leiden 
حمہما‎ 
yoru 
Ish 
solo 
Les 
seyame 
om 

لافحا 
4-200 
om‏ 

om 

om dalath 
محاصعی‎ 
حصم: یه‎ 


om 6 


ہمححة٥‎ 

om 6 
Colia 
om ەا‎ 
om beth 


Support for M 
early 

late 

late 

no support 
no support 
early 

early 

late 

early 

early 

early 

early 

late 

early 

early 

early 

late 

early 

early 

early 

no support 
early 

no support 
early 

no support 
no support 
no support 
no support 
early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

late 


early 


Place 
7:19 
7:19 
7:19 
7:22 
7:22 
7:28 
7:28 
7:32 
7:33 
7:35 
7:41 
7:42 
7:42 
7:49 
8:3 
8:4 
8:5 
8:8 
8:8 
8:10 
8:12 
8:20 
8:22 
8:22 
8:22 
8:24 
8:26 
8:28 
9:1 
9:12 
9:16 
9:18 
9:20 
9:26 
9:30 
9:32 
9:34 
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Mosul 


Leiden 
[S9 Ws] 
seyame 

om waw 
هعسوب‎ 
mo 

Ito 

m 
awo 

tr 

be [Nx 
om 

who 

pt Jamadb 
Lass حاوو‎ 
om 6 
Lao La Nas 
ER 


om aw 
opojlo anaso 
La 

om waw 
l;o 


om 


xlix 


Support for M 
no support 
early 

no support 
early 

late 

late 

early 

no support 
early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

late 

early 

early 

no support 
early 

early 

early 

no support 
late 

late 

no support 
no support 
early 

late 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 
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Mosul 

duo 

Wags 

qu 

01042 
EONA‏ 
حمسا الان 
انعا 

tess 


ومهةوما 


Leiden 
om seyame 
om 6 
ILo وه کی‎ 
pt waw 
om seyame 
tr 

pt Jamadb 
معحعمه‎ 
|| محص‎ 
RES 
وا‎ 
om ۵۵ 
نت‎ 

om 

om dalath 
ees 

mo 

SES‏ عحەس۸ا ح۸ 
مدعي 

wil ولا‎ 
Lanas 

ومف 

om waw 
om 6 
ass do 
ااحبوه‎ 
om ۵۵ 
rool 

OO‏ ہہ 
NEW‏ 

pr waw 


Support for M 
no support 
eatly 

eatly 

early 

early 

early 

late 

late 

early 

early 

early 

early 

early 

late 

early 

late 

no support 
late 

early 

early 

early 

no support 
no support 
no support 
late 

early 

early 

early 

early 

no support 
no support 
early 

early 

no support 
no support 
early 


late 


Place 
11:39 
11:42 
11:55 
11:59 
11:61 
11:61 
11:61 
11:62 
11:63 
11:65 
12:7 
12:8 
12:11 
12:13 
12:16 
12:20 
12:21 
12:21 
12:22 
12:23 
12:32 
12:36 
12:36 
12:37 
12:38 
12:41 
12:52 
13:6 
13:6 
15:7 
13:17 
13:17 
13:21 
13:27 
13:33 
13:51 
14:10 
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Mosul 
NNI 
حسم‎ edo 
Joa اف‎ 


Leiden 
Ni} 


sal‏ صا 
Joa oNaso‏ 
tr‏ 

om dalath 


TEE TEN 


b;‏ وه 


om 
SORA 

pt dalath 
om 

om 

om 6 
om 

SEN bso 


om way 


Support for M. 
eatly 

eatly 

eatly 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

late 

early 

early 

late 

no support 
early 

late 

early 

early 

early 

no support 
early 

early 

no support 
no support 
no support 
no support 
late 

late 

no support 
no support 
no support 
no support 
no support 
no support 
early 

early 
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Leiden 
om waw 
Seyame 

ela 


م2 مخدمهة مى 


مك مخدمه میک 


pt dalath 
هلاقحجا‎ 
۱۳ o 


asks 


hos 


Support for M. 


eatly 

eatly 

eatly 

early 

early 

early 

early 

late 

early 

early 

early 

early 

early 

late 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

no support 
no support 
early 

early 

no support 
no support 
no support 
no support 
early 

late 

no support 
early 

early 

early 

no support 
early 

early 


Place 
16:10 
16:10 
16:11 
16:16 
16:24 


Mosul 


000 


aay 
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Leiden 
o-oolo 

has 

Rasy oo 

po 

goa ya 


lii 


Support for M. 
eatly 

early 

no support 
early 

early 


APPENDIX 3: NAMES 


The spelling of proper nouns in the Antioch Bible normally follows that of 
the American Standard Version (ASV) of 1901. However, a translation of 
the books of Maccabees was not published as part of the ASV. This volume 
aims to spell proper names in the spirit of the ASV by considering the 
spelling of names in other books in the ASV or examining subsequent 
translations of the books of the Maccabees. Yet some proper names in the 
Syriac are so distant from their Greek counterparts that they cannot be 
resolved into conventional English spellings. In these cases, alternatives 
have been used that reflect the Syriac. Footnotes identify these deviations 
throughout the translation. 

This appendix compares the proper nouns found in the Peshitta of the 
First Book of Maccabees to those found in the Septuagint. It separates 
them into four categories. The first and largest category includes proper 
nouns that are identical or similar in the Peshitta and Septuagint. The 
second category includes nouns in which individual consonants have been 
changed, added, or deleted in the Syriac rendering of Greek proper nouns. 
The third category includes proper nouns that have been changed 
significantly. The fourth category includes proper nouns whose meanings 
have been translated from Greek into Syriac. 

Each entry includes four items: (1) the English rendering of the proper 
noun found in the translation, (2) a reference to the first occurrence of the 
proper noun in this form, (3) the Syriac version of the proper noun as it 
occurs in the text below, and (4) the Greek version of the proper noun. 
Some entries include the translation of the Greek proper noun. 

In addition to this appendix, readers may wish to consult an article on 
proper nouns in the First and Second Books of Maccabees by Angelo 
Penna as well as the data collected on this topic in the critical edition.! 


1 Penna, ‘I nomi propri’; Penna, Jenner, and Bakker, ‘1—2 Maccabees,’ xxxvi-xlvii. 
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Parallel Greek and Syriac Proper Nouns 


Aaron (7:14) ciol Í for Greek Adowv 

Abraham (2:52) psal for Greek 00 

Absalom (11:70) pex As for Greek AuaXopuoc 
Abubus (16:11) aá% for 6 

Accos (8:17) wad for Greek ۸۴۴(۵. 

Adar (7:43) s for Greek Ada 

Akrabattene (5:3) Ma for Greek مّذ‎ ۰۸601۷ 
Alcimus (7:5) SESS, for Greek 6 

Alema (5:26) pS} for Greek A)éuotc? 

Alexander (1:1) EAS for Greek AAé£Eavópoc 
Ammon (5:6) cJ for Greek ۸۸۵۷ 

Antioch (3:37) El for Greek A VULÓXEUO. 
Antiochus (1:10) wood hs for Greek Avtioxos 
Antipater (12:16) rd for Greek 00 
Aphairema (11:34) a Greek ۵۵ 
Apollonius (3:10) ص‎ 5} for Greek 0 
Apphus (2:5) od. a Greek 6 

Arab (5:39) lié; for Greek Aponp 

Arabia (11:16) LCS. for Greek Apapia 

Aradus (15:23) دی‎ } for Greek '"Apaóoc 

Arbela (9:2) Ís; for Greek ApopnAa 

Ariarathes (15:22) |I ; for Greek Apiapá0nc 
Arsaces (14:3) ados] p" Greek Apodkns 

Askalon (10:86) Soa Nadal for Greek Aokdhov 

Asia (8:6) Kel for Greek Aoía 

Asphar (9:33) io} for Greek 0 

Assytia (7:41) sell for Greek Aoovptov (of the Assyrians) 
Athenobius (15:28) was E: saith for Greek 6 
Attalus (15: 22) wood fi fot Ges ۵ 

Avaran (2:5) sez for Greek Avapav 

Azariah (2:59) MES for Greek 6 

Azotus (5:68) ago; for Greek 6 

Babylon (6:4) S44 for Greek ۷ 

Baean (5:4) (I5 for Greek Barav 

Baskama (13:23) |saama3 for Greek 0 
Beth-dagon (10:83) ayy M5 for Greek ۷ 


2 This word only occurs once, and it is in the dative plural. 
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Bethel (9:50) ‘ul a for Greek 801017 
Beth-horon (3:16) sez M.S for Greek Bou8opov 
Beth-zechariah (6:32) L5, N43 for Greek 0۵٥(٥ 
Beth-zur (4:29) jad M45 for Greek 1000 
Bosor (5:26) Lidas for Greek Booop 

Bozrah (5:26) laó for Greek Booopa 

Caleb (2:56) کب‎ for Greek ۵ 

Canaan (9:37) eis for Greek ۷ 
Caphar-salama (7:31) eS +49 for Greek Xapapoahapa 
Caria (15:23) eie for Greek Kapia 

Carnaim (5:26) bê for Greek ۷ 

Cendebeus (15: 38) «oo So for 6 
Chaspo (5:26) jaSica jos ‘Greek Xaoqo or 0 
Cilicia (11:14) متا‎ for Greek ۸۵ 

Cleopatra (10:57) | ملاه‌قم‎ for Greek 0 
Cnidus (15:23) wosto for Greek 6 

Cos (15:23) ao for Greek KOÇ 

Crete (10:67) Lie for Greek Koritn 

Cyprus (15:23) oso for Greek 6 
Cyrenian (15:23) Û for Greek Kuprivn (Cyrene) 
Dagon (11:4) e for Greek Aaywv 

Damascus (11:62) ease; for Greek 5 
Daniel (2:60) Sal; for Greek ۸۷۸ 

Darius (1:1) 0254 for Greek 65 

David (1:33) وم‎ for Greek Aawtd 

Delos (15:23) esas ri Greek ی۸۸۸۵‎ 

Demetrius (7:1) maf %5 for Greek 6 
Dor (15:11) lio for Greek Awp 

Elasa (9:5) L&S Í for Greek 0 (Elasa) or A\aoa (Alasa) 
Ekron (10:89) CEN for Greek ۷ 

Eleazar (2:5) 4524 for Greek 0 

Eleazar (8:17) $3 for Greek 00 

Elijah (2:58) LN} for Greek HA(ac 

Elymais (6:1) ES for Greek "EXvuatc 

Emmaus (3:40) wo% for Greek ۰ 

Ephron (5:46) J-9c& for Greek Eqpov 


? 
QE 


Epiphanes (1:10) ofS! for Greek "Extqovilc 
Esau (5:3) acs for Greek Hoav 

Eumenes (8:8) pani ati Sol for Greek Evuévns 
Eupator (6:17) jad Sol for Greek 0 


Euphrates River (3:32) lie sou for Greek 6 7۲0۲۵۸۵ 6 
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Euphrates River (3:37) lie ljos for Greek هه‎ 6 
Eupolemus (8:17) woo So] for Greek و1‎ 
Gaddi (2:2) «£x. for Greek 00۱ 

Galilee (5:14) JL for Greek Tamala 

Gauls (8:2) CAN for Greek l'aAóxat 

Gaza (11:61) hs for Greek Táta 

Gazara (4:15) $< for Greek 0 

Gazara (7:45) EN for Greek Tatnoa 

Gazara (9:52) Jf for Greek 0 
Gennesaret (11:67) «cata, for Greek ۵ 
Gilead (5:9) > for Greek ۵ق‎ 

Gorgias (3:38) I jax for Greek 6 
Greece (1:1) |S for Greek 6 

Greece (8:9) eas for Greek 46 
Halicarnassus (15:23) VERS for Greek ۵5 
Hamath (12:25) ÉL L; | for Greek ۸۳۷۴۷۰ 0۷116 
Hananiah (2:59) e for Greek Avavias 
Hasideans (2:42) تم‎ Í for Greek 0۱ 
Hazor (11:67) jac} TR Greek 0 

Hebron (5:65) eia for Greek Xeppov 

Idumea (4:15) yoos? for Greek "Ióovuata 

Imalkue (11:39) eas for Greek ۵ 

India (8:8) eie, L 5 for Greek yopa Å 1۷۵۷۷۸ 
Israel (1:11) Yuen! for Greek Iopanh 

Jacob (1:28) aa% for Greek م10۴‎ 

Jambri (9:36) uissel for Greek 101 

Jamnia (4: 15) ee isa; for Greek "Iopveta 

Jason (8:17) (aca Mus mr Greek "Ióoov 

Jazer (5:8) wpe piu Greek م06‎ 

Jericho (9:50) ati LÍ for Greek 0۵۵ 
Jerusalem (1:14) mead for Greek "IepooóAvua 
Jew (8:20) Lyodé for Greek "Iovóatoc 

Jewish (2:23) god for Greek "Iovóatoc 

John (2:1) ael مه‎ for Greek Iwavvns 

Jonathan Q5 5) Wat for Greek 5 

Joppa (10:75) ji for Greek 160770 

Jordan (5:24) essei for Greek 6 lopddvng 
Jordan River (9:34) loč essei for Greek 6 1054۷۷٤ 
Joseph (2:53) Q% for Greek Inong 

Joshua (2:55) weal for Greek Inoovc 

Judas (2:4) e&t for Greek 6 
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Judea (1:29) yoo’ for Greek "Iovóa 

Judea (1:44) e& for Greek 0 

Judea (3:34) Je for Greek "Iovóata 

Judea (9:1) ;ةو‎ Kif for Greek yf 0 

Judean (1:51) Bq; for Greek "Tovóa 

Kadesh (11: 63) a Lo for Greek Keóec 

Kittim (1:1) EMS, lé for Greek Xettu 

Kittim, people of (8:5) EMS for Greek ×۰ ۵۸۰٣۷ (of the people of Kittim) 
Lasthenes (11:31) اص‎ for Greek Aao0évnc 
Lucius (15:16) waia for Greek ۸۵۸۴۷۰ 

Lycia (15:23) ھٹا‎ for Greek Aukia 

Lydda (11:34) ja for Greek 0 

Lydia (8:8) موم‎ for Greek Avita 

Lysias (3:32) K&N for Greek Avotas 

Maccabaeus (2:4) کمک‎ for Greek Makkootoc 
Macedonian (1:1) E 505a% for Greek 0۷ 
Mattathias (2:1) aK for Greek MattaOlas 
Mede (1:1) Lise for Greek 06 

Medeba (9:36) Elo for Greek Mnóopa 

Media (6:56) «fe for Greek 0 

Mesaloth (9:2) Laa% for Greek (۸۸1:6۸0 
Michmash (9:73) asa% for Greek 6 
Mishael (2:59) ‘ua. for Greek 106017 

Mizpah (3:46) Ks% for Greek Maoonqa 

Mount Azotus (9:15) eodein, 39 for Greek ACdTOV ópoc 
Mount Zion (4:37) ator, Nog for Greek Ópoc Xuov 
Nabatean (5:25) Ls for Greek NaBatatos 
Nazirite (3:49) Jin for Greek 6 


4 ۲ و 


Nicanor (3:38) jatas for Greek ۵۵ 

Numenius (12:16) E for Greek 6 

Oniares (12:19) mû! for a combination of two Greek names: ’Ovia 6 
(Onias Arius) 

Onias (12:7) Sok for Greek Ovias 

Orthosia (15:37) أنه‌هنا‎ for Greek 'Op800ía 

Pamphylia (15:23) کصوه کنا‎ for Greek 0 

Persia (3:31) t9 for Greek 00 

Persian (1:1) li for Greek 6 

Pharaoh (4:9) aii for Greek Papaw 

Pharathon (9:50) Lis for Greek ۷ 

Phaselis (15:23) قاهام|‎ for Greek 6 

Phasiron (9:66) QUAS for Greek ۷ 
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Philip (1:1) «es, N S for Greck PINTOS 
Philistia (3:24) ENE K for Greek yfj PUALOTUUL 
Philistine (3:41) KASS for Greek 00۵ 
Phinehas (2:26) cand for Greek 6 
Ptolemais (5:15) IEE for Greek IItoAepotic 
Ptolemy (1:18) sois ao for Greek 100 
Ramathaim (11:34) posse for Greek ۵ 
Raphon (5:37) es for Greek 'Paqov 

Rhodes (15:23) osos for Greek 056 
Roman (8:1) Joe; +5 for Greek ۳۵۵4 
Roman (8:23) ا مُا‎ for Greek ۵ 
Rome (1:10) loo for Greek "Pom 

Salu (2:26) ê for Greek 20۵۷۵۵۵ 

Samaria (3:10) ofsa for Greek 2.٥٠ 
Samos (15:23) ضضەص‎ for Greek 6 

Saul (4:30) Sola. for Greek 32-۸ 

Seleucia (11:8) Kó for Greek EeAevkta 
Seleucus (7:1) «oae a. for Greek 6 
Shebat (16:14) هجح‎ for Greek 7 
Shephelah (12:38) ركملا‎ for Greek ۵ 
Sicyon (15:23) «a1 Aco for Greek ۷ 

Side (15:23) J for Greek Z(ón 

Sidon (5:15) رمي‎ for Greek Xov 

Simeon (2:1) مص‎ for Greek 20:۷ 

Simon (2:3) مص‎ for Greek 2|٢۷ 

Spain (8:3) 2 | for Greek yópa 6 
Spartan (12:2) Id. fico! for Greek Zxaptidtnc 
Spartan (12:21) diso for Greek 6 
Syria (3:13) Efa for Greek Zvpia 

Tekoa (9:33) wal for Greek 8 

Tephon (9:50) mah for Greek Teqov 
Timnath (9:50) امد‎ for Greek ۵ 
Timothy (5:11) mo Ju) for Greek 6 
Tobites (5:13) ess for Greek ot Tovfitov 
Trypho (11:39) aig for Greek ۷ 

Tyre (5:15) joj 72 Greek 6 

Zabadean (1231) رح ما‎ for Greek Zofaóotoc 
Zabdiel (11:17) alafa, for Greek 7005۸ 
Zechariah (5:18) Lii, for Greek 00۵06 
Zimri (2:26) رصب‎ for Greek ۸۱ 
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Replacement of Individual Letters 


Adira (12:38) Jaf for Greek ۸۵۱۵0 (Adida) 

Adura (9:66) lez for Greek 080۳۵۵ (Odomera) 

Arasa (7:40) Leos? for Greek Aðaoca (Adasa) 

Ardabat (5:23) أزوخي‎ for Greek Apfürttote (the Arbatteans) 

Beth-jashan (5:52) کی‎ M5 for Greek 80160057 (Beth-san) 

Beth-jashan (9:62) as N43 for Greek 8003001١ (Beth-basi) 

Beth-zara (7:19) روا‎ a for Greek 8100:0 (Beth-zaith) 

Bicrius (7:8) «e*t. S for Greek Baxyldng (Bachhides) 

Birzeth (9:4) lji for Greek Bepe0 (Berea) 

Chaphi (11:70) مق‎ for Greek XaXqt (Chalphi) 

Chesphantha (12:37) مق‎ for Greek 0 (Chaphenatha) 

Dormius (3:38) وص‎ for Greek Aopupévns (Dorymenes) 

Dortina (15:23) Lig;o$ for Greek Tóptvva (Gortina) 

Douik (16:15) alo for Greek Awk (Dok) 

Gaza (13:43) lS for Greek .0م1000‎ (Gazara) 

Heron (3:13) isd for Greek 2۱۱۵0۷ (Seron) 

Israel (14:28) Salil for Greek Aoopaued (Asaramel) 

Jonadab (2:1) aa for Greek 10۱۵ (Joatib) 

Kales (11:73) saa for Greek Keóec (Kadesh) 

Lamsaqos (15:23) waks for Greek 20۳۵۵۱6 (Sampsakes) 
or ب200‎ ٥0۸۷ (Sampsames) 

Maker (5:26) +á% for Greek Maxed (Maked) 

Mnydos (15:23) mofo for Greek 6 

Moreim (2:1) pasos for Greek ۱۷۲۵۵۵۲۷ (Modein) 

Nabat (9:37) S45 for Greek Noóoa0 (Nadabath) 

Rametha (5:9) Jes for Greek ۸۸۵۰۰ (Dametha) 

Tharsai (2:3) 87 for Greek 0000۱ (Thassi) 


Replacement of Words 

Egypt (1:16) شروب‎ for Greek ل‎ 

First Kanun (1:54) pfe ato for Greek XaotAev (Chislev) 

Gaza (4:15) JjS for 6 

Greeks (1:10) Bia for Greek "EXAnvec 

Idumea (5:8) poil for Greek "Iovóaía (Judea) 

region of Tyre (11:59) jos usal for Greek Á kia Tópov (Ladder of 
Tyre) 

sea of reeds (4:9) Saco, مضا‎ for Greek 00.0000 épv0pà (Red Sea) 

Syria (10:69) jab for Greek Kol] Zvpia (Coelesyria) 
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Translations 

Bar-hire (11:7) SL. i3 for Greek "EXev0epoc (Eleutheros) 

Beyond the River (7:8) jody ofa for Greek TO mépav Tol 0٥٥۷۸۵ 
singers (7:13) ًا‎ for Greek Aotdatot (Hasideans) 


APPENDIX 4: SYRIAC CHAPTER DIVISIONS 


Two distinct systems of chapter divisions ate represented within Syriac 
manuscripts. First, West Syriac manuscripts of the entire Bible beginning at 
least as eatly as the fifteenth century include a distinct set of chapter 
numbers.! This system divides the four books of Maccabees into fifty-two 
sepatate chapters, numbered from 1 to 19 (1 Maccabees), 20 to 35 (2 
Maccabees), 36—42 (3 Maccabees), and 43-52 (4 Maccabees). This set of 
chapter divisions also appears in the text and translation below. 

Second, over ten manuscripts from the East Syriac tradition feature a 
standardized collection of texts that evidence a distinct system of chapter 
divisions for the first three books of Maccabees.? The First Book of 
Maccabees appears at the beginning of the collection and is divided into 
twenty-one chapters, numbered from 1 to 21. The Second and Third Book 
of Maccabees follow, and their chapters have two numbering systems. The 
first number counts the individual chapters in each book (from 1 to 18 for 
2 Maccabees and from 1 to 8 for 3 Maccabees). The second number 
records the running tally of chapters in the collection as a whole (from 22 
to 39 for 2 Maccabees and from 40 to 47 for 3 Maccabees). The numbering 
systems have been compared in five manuscripts from this set. One of 
these five manuscripts, which dates to the nineteenth century, includes the 
chapter divisions known from the Walton polyglot printing for the First 


1 Five manuscripts were consulted on these chapter numbers: Diyarbakir, Meryem 
Ana Kilisesi, 1/1 (DIYR 00002) (1523); Oxford, Bodleian Library, Or. 141 (17a3) and Poc. 
391 (1724); Paris, Bibliothèque nationale, Syr. 11 (15/1421); Rome, Vatican Library, Sir. 7 
(1728). 

? The Peshitta Institute, List, 7, calls this group ‘Apocryphal books’ and assigns it the 
siglum ‘e.’ The books that appear in this collection are 1-3 Maccabees, 1-2 Chronicles, Ezra 
and Nehemiah, Wisdom of Solomon, Judith, Esther, Susanna, the Epistle of Jeremiah, the 
Epistle of Baruch, and Baruch. 

5 'These are Alqosh, Chaldean Diocese, 22 (DCA 00022); Berlin, Staatsbibliothek, 
Sachau 90 (17e1); Irbil, Chaldean Archdiocese, 3 (ACE 00003); London, British Library, Or. 
4397 (19e1); Manchester, John Rylands Library, Rylands Syr. 3 ([19/]16e1). 
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and Second Books of Maccabees in addition to the distinctive East Syriac 
chapters. 


Chapter Divisions of 1 Maccabees in West Syriac Pandect 
Manuscripts 

1:1 

2:1 

2:52 

3:37 (starting with wrajlo Ilo Nas) 

4:28 

5:6 

5:45 

6:18 

2 

8:1 

9:3 

101 

10:48 

11:14 

11:54 

12:31 

13:37 

14:27 (starting with Saah Jausi) 

15:13 


خم FP WN‏ ن ہی ١ہ‏ مہ Oo‏ 


n‏ دم 
C‏ ببس 


PRP RP PP کم‎ RP جم‎ 
ها‎ ON A MN BW N 


Chapter Divisions of 1 Maccabees in East Syriac Apocryphal 
Collections 
1 1:1 
2 1:54 
3 2:53 
4 3:27 
5 4:9 
6 4:59 
7 5:37 
8 6:8 
9 6:47 
10 7:26 


^ This is London, British Library, Or. 4397 (19e1). 1—3 Maccabees are included in the 
Walton Polyglot: Brian Walton, ed., Biblia Sacra Polyglotta, 6 vols. (London, 1654—1657). 


11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 


8:17 
9:28 
10:1 
10:48 
11:8 
11:54 
12:24 
13:14 
14:1 
14:35 
15:28 
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25 


24 


Ch. 16 


When John heard this, he was disturbed and quite speechless. He 


seized the men who went against him and slaughtered them. For 
John knew that they wished to kill him. 


The rest of John's words, his wars, his victories in which he was 
triumphant and conquered, the construction of the wall that he built, 
and his deeds, 


are written in the book of the days of his chief priesthood, for he was 
the chief priest in his father’s place after him. 


ENDED IS THE FIRST VOLUME OF MACCABEES 
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Ch. 16 


They fled until the tower in Azotus and set it on fire. About three 
thousand! of their men fell. John's people returned to Judea in peace. 


Ptolemy, son of Abubus, was established as the commander in the 
plain of Jericho. He acquired gold and much silver, 


for he was the son-in-law of the high priest. 


His heart was exalted, and he wished to seize and gain authority over 
the land. He was plotting deceit against Simon and his sons so that he 
might kill them. 


Simon was travelling around and visiting the cities of the region. He 
took care of everything that was required by them. He came down to 
Jericho along with his sons Mattathias and Judas in the one-hundred- 
seventy-seventh year,” in the eleventh month, which is Shebat. 


Ptolemy, son of Abubus, received them deceitfully in the fortress 
which was called Douik, which he had built. He made a great feast, 
and he hid men there. 


While Simon and his sons drank and enjoyed themselves, Ptolemy 
and those with him arose and took up their arms. They attacked 
Simon at the drinking banquet, and they killed him, his sons, and 
some of his servants. 


He did a very wicked thing, and he repaid a wicked deed for a good 


one. 


Ptolemy wrote and sent these things to the king so that he might 
send him an army to help and hand over to him lands and cities. 


He sent other men to Gazara to kill John. He wrote to the leaders of 
thousands that they should come to him so that he might give them 
gold, silver, and gifts. 


He sent others to seize Jerusalem and the temple mount. 


They went and informed John in Gazara that his father and brothers 
had died and [said,] “He has also sent [people] to kill you.” 


1 ‘three thousand’: Greek ‘two thousand’ (6toxtAtous). The Syriac reflects some 
Greek recensions. 


2 134 BCE. 
3 Douik’: Greek ‘Dok’ (Awk). 
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Chapter 16 


John went up from Gazara, and he showed his father everything that 
Cendebeus had done. 


He called his two oldest sons, Judas and John, and said to them, *My 
brothers and I as well as my father's house waged Israel's wars from 
our youth until today. It was given! into our hands so that we might 
save Israel many times. 


Now, I have grown old, and you are powerful by God's mercy. Arise 
and take the place of my brothers and me! Come out and fight on 
behalf of out nation! Help from heaven will be with you." 


John chose twenty thousand chosen men from the land for war along 
with some cavalry. He went against Cendebeus, and they spent the 
night in Moreim.* 


They rose early in the morning and went to the plain. Then a large 
army of foot soldiers and cavalry met them. There was a stream 
between them. 


He and his nation set up camp opposite them. He saw that the nation 
was afraid to cross the stream. He crossed first. When they had seen 
that he had crossed, they then also crossed after him. 


He divided the nation and the cavalry between their armies. But their 
enemies had many more cavalty. 


They sounded the horns, and Cendebeus and his army were 
conquered. Many of them fell dead, and those who remained fled to 
the fortresses. 


Judas, John's brother, was struck, and John pursued them until 
Hebron? which they had rebuilt. 


1 ‘was given’: Greek ‘has prospered’ (evod6n). 
2 *Moreim": Greek Modein’ (Moóeiv). 


3 ‘Hebron’: Greek ‘Kedron’ (tv Keópov). Some Greek recensions have ‘Hebron’. 
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Simon answered him, “We have taken no foreign land nor have we 
seized anything that is not outs, but only the inheritance of out 
ancestors. At one time it had been seized by the enemies unjustly and 
brazenly. 


Now that our time has come, we have taken the inheritance of our 
ancestots. 


As for Joppa and Gazara, which you have requested, they caused 
great harm to our nation and to our land. In place of these, we are 
giving one hundred talents.” But Athenobius did not answer him. 


Puriously he returned to the king. He informed him of all these 
things, the splendor of Simon, and everything that he saw. Then the 
king was infuriated with great anger. 


But Trypho boarded a ship and fled to Orthosia. 


The king appointed Cendebeus as the general over the seashore and 
gave him an army of cavalry and foot soldiers. 


He told him to camp against Judea and commanded him to rebuild 
Hebron, to fortify its gates, and to wage wat with the nation. 
Meanwhile the king was pursuing Trypho. 


Cendebeus came to Jamnia and began to provoke and grieve the 
nation. He was going into Judea, slaughtering, and taking captive. 


Cendebeus rebuilt Hebron and stationed there an army of cavalry and 
foot soldiers so that they might come out and travel on the road to 
Judea, just as the king had commanded him. 


1 ‘Hebron’: Greek ‘Kedron’ (tiv Keópov). Some Greek rescensions have ‘Hebron’. 


169 


4 و‎ y 


loo y prs NET lj. od f ioo تا‎ eae asa Jj ج‎ 


مل ای مال رھ جو اق کے [os pass‏ 
ولا جکُه+َهُنا. 


ceili تناما‎ ies disi S food of AS 
EIE 


| ولا‎ vind نکب سك فاا‎ NS OX. مخانک.‎ cista 
»باحکه‌ستژه‎ Jl Q6 NSS odsold PANS LES [Keats 4508 
بخ‎ ligia ENS MAILS Jii مج قم‎ qii, 
TREE S ai ی پم‎ 

ól‏ کھا eco ame Mots SS lh) eiue‏ كله سلا 
Me 598 ۳۹۹‏ 

Jodie Doa S Jas oS sls‏ همه PAM Liss,‏ مق 
حطفخه: لماح کم Lads Lak‏ وب وود وها LLS‏ 


ie 
بابخه‎ 


^ و‎ 
۵ مخله‎ JM CAS SO مین‎ ino et VON wand مب‎ ۵ 
معجا.‎ ENS. KER 
7 7 y 
EY ]ہہ‎ Me 598 lai, {Lz wl zoo A9 ت0‎ Laó 
a 
SENS lóa ads gal Modus jol حجن‎ eoo 


168 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


25 


24 


253 


26 


27 


28 


29 


30 


3I 


32 


Ch. 15 


and to all the lands, to Lamsaqos,! to the Spartans, to Delos, to 
Mnydos,” to Sicyon, to Catia, to Samos, to Pamphylia, to Lycia, to 
Halicarnassus, to Rhodes, to Phaselis, to Cos, to Side,’ to Dortina,* to 
Cnidus, to Cyprus, to Aradus, and to the Cyrenians. 


He wrote a copy of this for the chief priest Simon. 


Antiochus camped against Dor. On the second day, they made 
engines of war and approached [the city]. They held Trypho on all 
sides so that he might not be able to come out. 


Simon sent him two thousand chosen men to help him along with 
gold, silver, and much equipment. 


He did not wish to receive them but rather was unfaithful to all that 
he had promised before and turned against him. 


He sent one of his friends to Athenobius. He inquired of him 
privately, “How shall we go act towards and speak to them, for it is 
you who hold Joppa, Gazara, and the citadel in Jerusalem, the cities 
of my kingdom? 


You have devastated their region and have done great harm in the 
land. You have authority over many regions in the jurisdiction of my 
kingdom. 


Now, then, hand over the cities that you have taken and the tributes 
of the regions over which you have had authority beyond the borders 
of Judea. 


If not, give in place of them five hundred silver talents and in 
compensation for the devastations that you caused and the tributes of 
the cities another five hundred talents. If you do not give them, we 
will come and wage war with you.” 


Athenobius, the king’s friend, came to Jerusalem. He saw Simon’s 
splendor, his golden and silver utensils, and his most honorable 
vessels, and spoke the king’s words to Simon. 


l'Lamsaqos: Greek ‘Sampsakes’ (Zaupákn). Some Greek recensions have 
‘Sampsames’. 


2 “Mnydos’: Greek ‘Myndos’ (Mvvéov). 
3 ‘to Side’: the Greek inserts ‘Arados’ (Apaóov) here, but it appears after ‘Cyprus’ in 
the Syriac. 


^ Dortina’: Greek ‘Gortynan’ (Fóptvvav). 
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King Antiochus pursued him, and Trypho came while he was fleeing 
to Dor, which is on the seacoast. 


For he saw that wicked things had multiplied against him, and his 
army had left him. 


Antiochus camped by Dor along with one hundred twenty thousand 
warriors and eight thousand cavalry. 


He surrounded the city, seized the ships, and was closing in on it 
from both the sea and the dry land. He was not letting people enter 
of come out. 


Numenius came and those who were with him from Rome. They had 
letters with them to the kings and lands. [The letters] were written! in 
this way: 

“Lucius, consul of Rome, to King Ptolemy: Peace. 


The elders of the Jews, our friends and allies, who were sent by the 
chief priest Simon and the nation of the Jews, have come to us to 
renew an earlier friendship and alliance. 


They brought with them a golden shield of one thousand minas. 


It then pleased us to write to the kings and the lands that no one 
should do a wicked deed to them nor wage war with them, their 
cities, or their lands, nor be allies with those waging war with them. 


It also pleased us to receive the shield from them. 


Therefore, as for all the wicked people who fled from their land and 
came to you, hand them over to the chief priest Simon so that he 
might judge and punish them according to their law.” 


In this way, he then wrote to King Demetrius, Attalus, Ariarathes, 
and Arsaces, 


1 ‘the letters] were written’: lit. ‘it was written in them". 
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Chapter 15 


Antiochus, son of King Demetrius, sent a letter from the islands of 
the sea to Simon, the chief priest and leader of the nation of the Jews, 
and to the whole nation. 


It was written in [the letter] as follows, “King Antiochus to Simon, 
the great chief priest and leader of the nation, and to the nation of 
the Jews: Peace. 


Because wicked people seized the kingdom of my ancestors, now I 
wish to rise up to save it and take it from them and to make it as it 
was before. I have gathered a large army and equipped warships. 


I wish then to come out into the land and go against those who 
devastated our land and destroyed many cities in the kingdom. 


Now 1 am releasing you from the whole tribute from which the kings 
before me released [you] and all the gifts that they gave [you]. 


I have given you authority to make a decree and to issue a command 
as you wish. 


Jerusalem and the sanctuary will be free. All the arms that you have 
made ready and the fortresses that you have built, which you hold, 
will be yours. 


As for the whole debt of the king and all that comes to the palace — 
all is remitted from now on. 


When our kingdom is restored, we will honor you, the temple, and 
your nation with great honor in order that your honor might be seen 
throughout the whole earth.” 


In the one-hundred-seventy-fourth year,” Antiochus came out to the 
land of his ancestors, and all the armies gathered to him so that only 
a few people remained with Trypho. 


1 ‘to make a decree and to issue a command as you wish’: Greek ‘to mint your own 
coin as the current coin in your own land’ (moufjoar kóuua tvov, vóuroua TH Yoo 
GOV). See Introduction, Noteworthy Readings. 


? 138 BCE. 
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that he would take care of the sanctuary, that everyone would obey 
him, that all commercial documents in his land would be written in 
his name, and that he would be clothed in purple garments of gold. 


Let no one have authority, neither the priests nor anyone of the 
nation, to destroy any one of these things, to stand against all his 
commands or for anyone to do anything without him, and to be 
clothed in purple garments and put on a golden clasp. 


Anyone who transgresses or destroys any of these things, let him be 
condemned.” 


The whole nation assented that every one of these things was 
Simon’s 

and that they would act according to these words. Simon accepted 
them and assented to be the chief priest, leader, and commander of 


the nation of the Jews and the priests, and the caretaker of all of 


them. 


They said, “Let this book be written on bronze tablets, and let them 
place them in the sanctuary in a specified place. 


Let a copy of them be placed in the treasury so that Simon and his 
sons have them.” 
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He fortified the Judean cities and Beth-zur on the borders of Judea, 
where the cities’! arms had been placed before. He established the 
men of Judea as guatds there. 


He fortified Joppa, which is by the sea, with fortresses and Gazara, 
which is on the border of Azotus, in which the enemies were 
dwelling earlier. He settled the Jews there, and everything that was 
good for nourishment and support he placed there for them. 


The nation saw Simon's deeds and the glory that he wished to bring 
to his nation. They then made him their leader and chief priest 
because of all the things he was doing, and the righteousness and 
faith which he presetved for his nation. In absolutely everything? he 
wished to raise up his nation. 


In his days, the road was restored through his efforts? so that he 
might obliterate the nations from their land. He blotted out those in 
the city of David, in Jerusalem, and removed from there those who 
had made a citadel for themselves from which they would come out 
and defile the surroundings of the sanctuary, causing great harm to 
the sanctuary. 


Simon settled Jewish men in it and fortified it with fortresses so that 
it might be a citadel for the city and region. He set up and raised 
Jerusalem's wall. 


King Demetrius established the chief priesthood for Simon. 
He made him one of the king's friends and honored him greatly. 


It was reported that the Romans called the Jews brothers, friends, 
and allies, that they met Simon's messengers with honor, 


that the Jews and priests wanted him to be their leader and chief 
ptiest forever until a faithful prophet would arise, 


that he would be their leader, that he would take care of the sanctuaty 
to establish [people] over their deeds, arms, and fortresses, 


1 ‘the cities": Greek ‘the enemies" (TOV TOAEULWV). 
? ‘absolutely everything": lit. ‘everything that there is’. 


3 ‘through his efforts’: lit. ‘through him’. 
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Afterwards, Simon sent Numenius to Rome with a great golden 
shield of one thousand minas to establish the alliance with them. 


When the nation heard these things, they said, “What grace should 
we bestow on the chief priest Simon and his sons! 


For his brothers and he as well as his father's whole house took 
courage and waged war with Israel's enemies. They drove them 
away,’ and took possession of them. They established freedom for 
Simon."^ They wrote it on a bronze writing tablet and set it on a 
pillar on Mount Zion. 


This is the copy of the writing, 


“On the eighteenth of Elul in the one-hundred-seventy-second year? 
— the third year of the great chief priest Simon — 


in Israel,* at the great gathering of priests and the nation, the leaders 
of the people, and the elders of the land, we informed you [of the 
following]: 


Since at many times there have been wars in the land, Simon, son of 
Mattathias, from the sons of Jonadab, and his brothers gave 
themselves over to peril. They stood against the enemies of their 
nation so that their law and sanctuary might stand. They greatly 
honored their nation. 


Jonathan gathered his nation and became their chief priest. He was 
interred with his nation. 


Their enemies plotted to come to their land in order to obliterate it 
and to overtake their sanctuary. 


Then Simon rose and waged war for his nation’s sake. He fronted 
many of the expenses from his own [resources]. He gave arms to the 
men of the army, the children of his nation, and he paid them.‘ 


1 ‘away’: lit. ‘away from them’. 
2 for Simon’: Greek ‘for him’ or ‘for it (adT@). It in the Greek has often been 
assumed to refer to Israel. 


3140 BCE. 

4 ‘Israel’: Greek ‘Asaramel’ (aoo.pauen). 
5 ‘Jonadab’: Greek ‘Joarib’ wapp). 

6 “paid them": lit. ‘gave them gifts’. 
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Ch. 14 


The enemies and warriors were finished and perished from the land. 
Even the kings were routed in those days. 


He affirmed and strengthened all the poor of his nation. He blotted 


out and removed all impiety, iniquity, and wickedness, and enforced!’ 
the law. 


He honored the holy place and multiplied the instruments of the 
sanctuaty. 


When the Romans heard that Jonathan had died and when this was 
reported to the Spartans, they grieved greatly. 


When they heard that his brother Simon was chief priest in his place 
and that he had taken control of the land, cities, and all who were in 


them, 


they wrote to him on a bronze tablet to renew the friendship and 
alliance with him that they had established with his brothers Judas 
and Jonathan. 


It was read before a crowd in Jerusalem. 


This is a copy of the letter that the Spartans sent, "The Spartan leader 
and the cities to the great chief priest Simon and to the elders, priests, 
and the rest of the nation of our brothers, the Jews: Peace. 


The eldets? who were sent to us informed us of your peace, honor, 
and glory. We rejoice greatly at their coming. 


We recorded everything they said in the council chamber of our 
nation, as follows, ‘Numenius, son of Antiochus, and Antipater, son 
of Jason, the elders of the Jews, have come to us so that they might 
renew friendship with us. 


The nation was pleased to receive friendship from them, and they 
received the men with honor. 'They made a copy of their letter in the 
archive so that it might be a reminder to the nation of the Spartans. 
They wrote a copy of it and of their response for the chief priest 
Simon." 


1 *enforced": lit. ‘commanded’. 


2 “elders: Greek ‘ambassadors’ (oi apeoBevtat). Some Greek recensions have 
‘elders’ (ot 720860010۲8۵00۷۰ See also 1 Maccabees 14:22; 15:17. 
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Chapter 14 


In the one-hundred-seventy-second year, Demetrius” gathered his 
army and went to Media so that he might gather an army for himself 
and wage wat with Trypho. 


When King Arsaces of Persia and Media heard that Demetrius had 
come to his region, he sent one of his captains to seize him alive. 


He went and attacked Demetrius's army. He seized him and brought 
him to Arsaces. Then he placed him in prison. 


The land was at rest and quiet for all Simon's days. [Simon] did many 
good things for his nation, and his authority and his glory pleased 
them for all his days. 


With all of his glory, he took Joppa as a harbor and made an entrance 
for ships of the sea. 


He enlarged and increased the borders of his nation. He gained 
control over all of their land. 


He gathered much plunder and gained authority over Gazara, Beth- 
zut, and the citadel. He blotted out and removed from them all 
impurity, and there was no one who stood against him. 


They were dwelling in and wotking their land in peace. The land was 
bringing forth its harvests and the trees of the land their fruits. 


The old men were sitting in the streets, and all of them were 
considering good things. The youth were clothed with glory and not 
armot. 


He gave provisions to the cities and fortified them with instruments 
for the fortresses, until the fame of his glory was renowned in all the 
ends of the earth. 


He brought peace in the land, and Israel rejoiced greatly. 


They sat, each under his vines and fig trees, and there was no one 
who made them afraid. 


1140 BCE. 
2 Demetrius’: Greek ‘King Demetrius’ (Anurtevos 0 ۵00۵6۰ 
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They asked Simon to show them favor, and he showed it to them. He 
drove them out of there, and he cleansed the citadel from all 
impurity. 

They entered the citadel on the twenty-third day of the second month 
in the one-hundred-seventy-first year! with joy, splendor, 
exclamations, lyres, and harps, because the great enemy had been 
routed by Israel. The foreigner ceased waging war with Israel. 


They established that they would mark this day in each and every year 
with gladness and joy. 


They fortified the temple mount which was near the citadel. Simon 
was dwelling there along with the people of his house. 


Simon saw his son John who was a warrior. He appointed him as 
leader of all of the armies, and he dwelled in Gazara. 


1141 BCE. 
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We are forgiving both the sins and transgressions [that have been] 
done up to today and that crown tax which you owed. 


Everyone who pays taxes in Jerusalem, let him henceforth not pay 
them. Anyone of you who wishes to be enlisted with us, let him be 
enlisted. Let there be peace between us." 


In the seventieth year,' the yoke of the nations was lifted from Israel. 


The nation began writing, when engaged in commerce," “In the first 
8 8 88 > 

year, in the name of Simon the great chief priest and the commander 

of the Jews.” 


In those days, Simon besieged Gaza? and surrounded it with his 
army. He made mighty wooden towers and drew near to the city wall. 
He then overthrew one tower and seized the city. 


Men of the army leaped up and came out of the wooden towers. 
They went down to the city, and there was a great disturbance in the 
city. 


Those in the city went up with their wives and children, rending their 
garments. They cried out with a raised voice and asked Simon to 
show them favor. 


They said to him, “Do not do to us according to our wickedness but 
according to your goodness.” 


Simon left them, and he did not wage war with them. He drove them 
out of the city and cleansed the houses where there were idols. Thus 
he entered it giving honor and blessing. 


He expelled all the impurity from it, and he made men who 
consented to the law settle there. He built a fortress and made a 
house fot himself in it. 


The inhabitants of Jerusalem's citadel were prohibited from entering, 
coming out, buying, and selling. They were very hungty, and many of 
them died from hunger. 


1 142 BCE. 
? “engaged in commerce’: lit. ‘taking and giving’. 
3 ‘Gaza’: Greek ‘Gazara’ (Tatapav). 
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Simon constructed [a building]! above the graves of his father and 
brothers. He exalted it in its appearance with hewn stones that were 
carved on both sides. 


He erected seven monuments, one opposite another, for his father, 
mothers, and four brothers. 


He made devices and erected great columns. He carved on the 
columns weapons of war for eternal fame, and he made catved ships 
beside the weapons. He raised them up so that they might be seen by 
all who sail the sea. 


This is the grave which Simon made in Moreim,^ which still remains 
today.? 


Trypho dealt deceitfully with King Antiochus the Great, and he killed 
him. 


Then he reigned in his place and put on the crown of Asia. He 
caused great harm in the land. 


Simon rebuilt Judea's fortresses, and he surrounded them with high 
towers, great walls, doors, and bars. He laid provisions in the 
fortresses. 


Simon chose some men and sent them to King Demetrius to release 
the land, because all Trypho's deeds were robbery. 


King Demetrius sent back with these words and wrote a reply in a 
letter as follows, 


“King Demetrius to Simon, the chief priest and friend of the king, 
and to the elders and nation of the Jews: Peace. 


We have received the golden crown and palm branch that you sent 
us. We are teady to make great peace for you and to write to those 
who wete set over the affairs to release you from the tributes. 


Everything that we have sent you remains, and as for the fortresses 
which you built, let them be yours. 


1 “constructed a building’: lit. ‘built’. The Syriac follows the Greek, which also does 
not have a direct object. 


2 *Moreim": Greek Modein’ (Mwéetv). 


3 “which still remains today’: lit. ‘until today’. 
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When Trypho learned that Simon had risen in his brother Jonathan’s 
place and that he was prepared to wage war with him, he sent 
messengers to him, saying to him, 


“In place of the silver' that your brother Jonathan owed the palace 
— because of the possessions that he held — we are holding him. 


Now send one hundred talents of silver and two of his sons as 
hostages lest, when we release him, he will turn and separate from us, 
and we will release him.” 


Simon knew that they were speaking with him deceitfully. He then 
sent the money and the boys lest he cause great enmity for Israel and 
[someone] might say, 


“[It was] because he did not send the silver and the boys that they 
were lost.” 


He sent the boys and one hundred talents, but [Trypho] lied and did 
not send Jonathan. 


Afterwards Trypho came to travel in Judea in order to blot it out. He 
went on the way of Adora. Simon and his army preceded him to 
every place that he was going. 


The inhabitants of the citadel sent messengers to Trypho in order 
that he might come to them with haste on the trodden path and that 
he might send them provisions. 


Trypho prepared all his cavalry so that he might come that night, but 
there was a great snow. He was not able to come because of the 
snow, so he marched and came to Gilead. 


When Trypho came to Baskama, he killed Jonathan, and he was 
buried there. 


Then Trypho went back to his land. 


Simon sent for and took the bones of his brother Jonathan. He 
buried him in Moreim,’ in the city of his ancestors. 


All Israel wept and mourned for him for many days. 


1 ‘silver’: two different words for ‘silver’ are used in 13:14-16. 
? *Moreim": Greek ‘Modein’ (Mwéety). 
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Chapter 13 


Simon heard that Trypho had gathered a large army so that he might 
come to Judea and blot it out. 


When he saw the nation afraid and shaken, he went up to Jerusalem. 


He gathered together the nation and comforted them, saying, “You 
know everything that my brothers and I as well as my father’s whole 
house have done for the sake of the law and the sanctuary, the wars 
and the punishments which you have seen. 


Because of this, all my brothers died for the sake of all Israel; I alone 
am left. 


Now far be it from me that I should spare myself at all times of 
punishment, because I was not better than my brothers. 


But I will contend for the sake of our nation, our sanctuary, and our 
children, because all the nations have gathered to obliterate us 
because of their enmity." 


The nation's spirit was awakened and excited at the moment it heard 
his wotds. 


They responded with a raised voice, saying to him, “You are our 
leader in place of your brothers Judas and Jonathan. 


Wage our wars, and we will do all that you say.” 


Simon gathered all the warriors and hastened to completely finish 
Jerusalem's wall and fortity it all around. 


He sent Jonathan, son of Absalom, and a large army with him to 
Joppa. He drove out those in it and camped there. 


Trypho marched from Ptolemais with a large army to enter Judea. 
Jonathan was with him under guard. 


Simon camped at Adira,' opposite the valley. 


1 ‘Adira’: Greek ‘Adida’ (Aót6otc). 
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He left three thousand men with him. Of these, he released two 
thousand in Galilee, but one thousand went with him. 


When Jonathan entered the city of Ptolemais, they besieged him 
there. They killed all who had entered with him by the sword. 


Trypho sent an army and cavalry to Galilee and to the great valley to 
destroy all of Jonathan’s people. 


When they learned that Jonathan had been seized and that he and 
those with him had perished, they took courage and comforted 
themselves. They went out, gathering for war. 


When their persecutors saw that they were grieved in their soul and 
that they would fight with all their strength, they turned back from 
them. 


All came in peace to Judea and mourned for Jonathan and those with 
him. They were very afraid, and all Israel mourned loudly. 


All the surrounding nations wished to obliterate them, for they said, 
“They have no leader who helps them. Now come let us fight with 
them and remove their remembrance from humanity.” 
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Ch. 12 


They gathered together to build up the city. But some of the wall on 
the eastern valley had fallen. They covered over the place that was 
called Chesphantha.' 


Simon built Adira? in the Shephelah and fortified it with gates and 
bars. 


Trypho wished to rule over Asia, to put on the crown, and to 
ovettake King Antiochus. 


He was afraid that Jonathan would not allow him or would wage wat 
with him. He was seeking a place that he might grasp Jonathan and 
destroy him. He matched and came to Beth-jashan.° 


Jonathan came out with forty thousand chosen men to war. He 
matched on and came to Beth-jashan.* 


When Trypho saw that Jonathan had come with a large army, he was 
afraid that he would overtake him. 


He received him with splendor, and he exalted him before all his 
friends. He gave him gifts and said to his friends, “Give gifts to him 
and to his army." He commanded them to obey him as though it 
were he. 


He said to Jonathan, *Why have you caused trouble? for this whole 
nation, when we had no war? 


Now send them, each to his own house, and choose for yourself a 
few men to be with you. Come with me to Ptolemais. I will hand 
over to you the rest of the fortresses, the rest of the army, and all 
who ate appointed over these affairs, and then I will return and go 
away. For I have come because of this." 


He believed him and did as he said to him. Jonathan sent his army, 
and he went’ to Judea. 


1 *Chesphantha*: Greek ‘Chaphenatha’ (Xoqeva00). The Syriac reflects some Greek 
recensions. 


2 ‘Adira’: Greek ‘Adida’ (Aótó0). 

5 'Beth-jashan': Greek *Beth-san' (Barðoav). 
^ :«Beth-jashan": Greek *Beth-san' (Bou00av). 
5 ‘caused trouble’: lit. ‘troubled and brought’. 


6 the went’: Greek ‘they went’ (&mf]X00v). The Syriac is misleading, as the following 
verses indicate that Jonathan did not go to Judea. 
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Ch. 12 


He sent spies to their camp. They returned and said to him, “In this 
way, they are planning to attack you at night.” 


When the sun set, Jonathan commanded his people to be watchful 
and to prepare their arms and be ready for war all night. He brought 
guards outside the camp in all of its surroundings. 


When their enemies heard that Jonathan and his people were 
prepared for war, they were afraid and grew weak in their hearts. 
They started a fire in their camps and fled. 


But Jonathan and his people did not know this until morning, for 
they saw the burning fire. 


Jonathan pursued after them, but he did not overtake them, as they 
had crossed the river that was called Bar-hire.! 


Jonathan turned back against the Arabs who are called Zabadeans. 
He attacked them and took their spoils. 


He departed and came to Damascus, passing through the lands. 


Simon came out and went up to Askalon and the surrounding 
fortresses. He departed for Joppa and subdued it. 


For he heard that they were seeking the fortress so that they might 
hand it over to Demettius's people. He set up a post there so that 
they might guatd it. 

Jonathan returned and gathered the elders of the nation. He 
consulted with them so that he might build fortresses in Judea 


and elevate Jerusalem's walls. They made a great high wall’ between 
the citadel and the city which was separated from the city in order 
that the city might be far away from it so that they might neither sell 
not buy [there]. 


! ‘Bar-hire’: Greek ‘Eleutherus’ ('EXev0epov). 
2 ‘high wall’: lit. ‘height’. 


137 


cA No Lider aN o 01d agso : هما ححصم !ةم‎ jo 
. تام حمق‎ [Sas 
7 1 1 4 ^ 72 
SEN 9593 TW وف مونل لاک‎ Lasi حت بت‎ 90 
نیا حف‎ BB LES که‎ IAS تسج سی سک‎ 
2 4 4 A ^ 
u$ هم‎ (99325 JN Le. so ce 
0 A TP . 4 2 

ay EAM Was ہ٥ "ue oasis asma ő‏ حعزخا: 
Ss ajo Dó‏ حخحوم. ljó aó;‏ حم Śr‏ حرّمه. 
E ^ 72 { ^ ^ 72 A 4‏ 
مهن ej‏ ایک وخفحه: لا Jem. JESSEN ae‏ مات ooo‏ چن ئا 

UE E 4 4 4‏ 3‘ گ4 
woo; 2 oil yah Vo ees de 2439‏ 0001 ینس ۳ 


Lid 24, ecole, Sio EAS ss da 4906‏ ائی: که 
ET‏ 


~ 


AONE وكام‎ TS RES 


ج a aio‏ دا Lop‏ للعمُخی Si‏ وسإقنة. CAS‏ حندقًا 


Y‏ ھ 


Maco 
لئے ہد:‎ os ۸ نے‎ wows > 7 oča كا جد‎ aM ز‎ ^ y 

oc تدب‎ 596 | se col elé 

ES 5 Li s ضحي 4 خی‎ SARS Jes. eO Ac wide dei 4906 

Je ^ 

JN قا مد یی‎ MLS L5; Laos opis Najo uja pisos 

Joo ولا‎ yo! ميا قله هن‎ lool; JN to > V loo; 

EUNT 


> 


a 


26 


27 


28 


29 


30 


2 


32 


53 


34 


35 


36 


13 


14 


I5 


16 


17 


18 
19 
20 


2I 


22 


25 


24 


23 


Ch. 12 


But many punishments have sutrounded us as well as great wars, 
which all the surrounding kings have waged with us. 


We do not wish to annoy you, neither you nor the rest of our friends 
not our allies in all our wars. 


For we have help from the heavenly one who helps! us: he delivered 
us from our enemies and humbled them before us. 


We chose Numenius, son of Antiochus, and Antipater, son of Jason, 
and sent [them] to the Romans to renew the alliance and friendship 


with them. 


We commanded them to come to you also, to greet you, and to give 
you our letter about the renewal of brotherhood with us. 


Now you will do well to make a copy of this for us." 
This is the copy of the letter he sent, “King Oniares? of the Spartans 
to the chief priest Onias: Peace. 


It was found in the book concerning the Spartans and the Jews that 
they wete brothers and that they were from the seed of Abraham. 


Now from these things that we know, you will do well to write to us 
about your welfare. 


We are wtiting to you about evetything that is ours because all that 
you have is ours and all that we have is yours. We commanded them 
to say all these things to you.” 


Jonathan heard that the captains of Demetrius's armies returned with 


a large army, larger than the first one, so that they might wage war 
with him. 


Jonathan departed from Jerusalem, and he met them in Hamath. For 
he did not allow them to tread upon his own land. 


1 ‘help’ and ‘helps’: these words come from the same Syriac root as ‘allies’ in 12:14. 


2 ‘the letter he sent, “King Oniares'": two names have been combined. In most 
Greek witnesses, the phrase reads: ‘the letter sent to Onias, “King Arius." 


3 ‘welfare’ is the same word as ‘peace’ in 12:20. 
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Chapter 12 


When Jonathan saw that time was working in his favor, he chose 
men and sent them to Rome to support and renew friendship with 


them. 
To the Spartans and other places he sent letters in this regard. 


They went to Rome, entered their senate chamber, and said to them, 
“The chief priest Jonathan and the nation of the Jews have sent us to 
renew friendship and the alliance as before." 'The Romans received 
them with joy. 


They gave them letters so that, in all the places they were passing 
through, they might send them in peace to Judea. 


This is the copy of the letter that Jonathan sent the Spartans, 


“The chief priest Jonathan, the elders, the priests, and the whole 
nation of the Jews to out brothers the Spartans: Peace. 


Now, a letter had also been sent to the chief priest Onias from 
Darius’ your king, [which states,] You are our brothers,’ as the letter 
demonstrates. 


Onias received a man who was sent in pomp and received this letter 
which was written for the alliance and friendship. 


But we do not trust in these things, because we have the holy books 
in our hands as [our] consolation. 


Therefore we wish to send to you in order to renew friendship and 
brotherhood with you so that we might not be like foreigners to you, 
for much time has passed since you have sent [a letter] to us. 


But we have always, without ceasing, remembered you in the festivals 
and the appointed days, in all the offerings which we made and with 
all out prayers, as it is required and right for someone to remember 
his brothers. 


We rejoice greatly about your glory. 


1 “was working in his favor’: lit. ‘was helping him’. 
?'Darius: Greek ‘Arius’ (Apetov). The Syriac reflects some Greek and Latin 
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Ch. 1 


Not one of them remained with him, except Mattathias, son of 
Absalom, and Judas, son of Chaphi,' and the princes who were the 
captains of the armies. 


Jonathan rent his clothes, placed dust on his head, and prayed. 


He turned back against them in war. He conquered them, and they 
fled. 


When [Jonathan's people] saw that those who were with him were 
fleeing, they returned and came to him. [His army] pursued them as 
far as Kales,” to their army, and they camped there. 


About three thousand men of the Philistines fell on that day. Then 
Jonathan returned to Jerusalem. 


1 *Chaphr': Greek ‘Chalphi’ (XoA@t). The Syriac reflects some Greek recensions. 
2 Kales’: Greek Kadesh’ (Keóec). 


131 


2 


osui adio‏ لا oles Ghat‏ الا ل INKS‏ 4 اجفکهم: ودا کا 
۹ 

mv ره‎ SS وک حول‎ ROW تم‎ Wa 58 

PT آئی:‎ Joyo LS حکسهی‎ 4906 

Oe olló باعئے‎ sors odo NS c ENS wil ofe 490 

eel oia o oosiase oS aS. ots. eń ooo وگب‎ 

sob Lima اقب‎ INST انم‎ se? oda LUXS ق‎ ABS 


130 


e 74 


19 


6o 


61 


62 


65 


64 


65 


66 


67 


68 


69 


Ch. 1 


He established his brother Simon as the leader from the region of 
Tyre! up to the border of Egypt. 


Jonathan came out and went to the river crossings and into the cities. 
The whole Syrian army gathered to him to help him. 


Jonathan came to Askalon and the inhabitants of the city met him 
with great pomp. He went from there to Gaza. The people of Gaza 
closed [their gates| before him, and they besieged him. He set [the 
city] on fire with all its surroundings and plundered it. 


The people of Gaza beseeched Jonathan, and he showed them favor. 
He took the princes’ children as hostages and sent them to Jerusalem. 
He traveled in the land up to Damascus. 


Jonathan heard that Demetrius's princes had come to Kadesh of 
Galilee with a large army, for they wished to remove him from his 
affairs. 


He went and met them, but he left his brother Simon in the region. 


Simon besieged Beth-zur and waged war with them for many days. 
He subdued its inhabitants. 


They asked him to show them favor. He granted it to them and 
brought them out of there. When he had gained control ovet the city, 
he set up a post in it. 


Jonathan and his army camped near the waters of Gennesaret. Early 
in the morning they went forth to the valley of Hazor. 


Then the army of Philistines met him in the valley, and they 
ambushed him.? 


They rose behind him and began waging war. All of Jonathan's 
people fled. 


! ‘the region of Tyre’: Greek ‘the Ladder of Tyre’ (tis kA(pakoc Tópov). The Syriac 
reflects some Greek recensions. 


? “ambushed him": lit. ‘brought out ambushes against him’. 
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Ch. 1 


The king summoned the Jews to help him. They all gathered 
together, and they all spread out in the city. They slaughtered about 
one hundred thousand on that day in the city. 


They burned the city and took many spoils on that day, and they 
delivered the king. 


The inhabitants of the city saw that the Jews had become mighty and 
gained control over the whole city as they wished. Their minds 
became weak, and they cried out to the king with supplication, saying, 


"Show us favor and let the Jews who are waging war with us and with 
the city cease.” 


They threw down their arms, showed [them] favor, and made peace 
[with them]. The Jews were honored even more before the king and 
his whole kingdom. They returned to Jerusalem along with many 
spoils. 


King Demetrius sat on the throne of his kingdom, and the land was 
silent and at test before him. 


He was unfaithful in everything that he had said and turned against 
Jonathan. He did not give him everything that he promised to him, 
and he punished him greatly. 


Afterwards, Trypho returned, and the young child Antiochus was 
with him. [Antiochus] reigned and put on the crown. 


The whole army that Demetrius had scattered gathered to him. It 
waged war with him, and he was conquered. So Demetrius fled. 


Trypho took all of his animals and gained control over Antioch. 


Young Antiochus wrote to Jonathan, saying, “I am establishing the 
chief priesthood for you. I am giving you authority over the four 
provinces so that you might be among the king's friends." 


He sent him golden vessels and utensils and gave him authority so 
that he might drink in gold and be clothed in purple garments on 
which there was a golden clasp. 


1 ‘cease’: lit. “cease from us’. 
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Ch. 1 


Let none of these be revoked now or evet. 


Now take care to make a copy of this and give it to Jonathan. Let it 
be placed in a specified and public place on the holy mountain.” 


King Demetrius saw that the land was silent and quiet before him 
and there was no one standing against him. He released the whole 
army, each to his own place, except for those whom he chose among 
the islands of the nations. All of the armies of his ancestors had 
enmity for him. 


Trypho was formerly one of Alexander’s people, and he saw that the 
whole army was murmuring against Demetrius. He went to Imalkue 
the Arab who was raising Antiochus, Alexander's son. 


He said to him, “Let us hand him over so that we might reign in his 
father’s stead.” He informed him of everything that Demetrius had 
done and of the enmity his army had for him. He remained there for 
many days. 


Jonathan sent [a message] to King Demetrius so that he might bring 
out the inhabitants of the citadel from Jerusalem along with the 
inhabitants of the fortresses, for they were waging war with Israel. 


Demetrius sent [a message] to Jonathan and said to him, “I will not 
only do these things for you and your nation, but I will also honor 
you and your nation with pomp when I have the opportunity. 


Now you will do well to send me men to help me, because the whole 
army has turned away from me.” 


Jonathan sent three thousand powerful men to Antioch. When they 
came to the king, the king rejoiced at their coming. 


All the inhabitants of the city gathered together, about one hundred 
twenty thousand, in the middle of the city. They wished to kill King 
Demetrius. 


The king fled and entered the palace court. The people of the city 
closed all the ways out of the city, and they began fighting. 
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Ch. 11 


He took the gold, silver, instruments, and the rest of the other 
offerings. He went to Ptolemais to the king, and he found mercy 
before him. 


Iniquitous people of the nation were making complaints against him. 


But he made him king as he had done for the one before him. He 
also exalted him before all his friends. 


He gave him the priesthood and every honor which he had 
previously. He made him increase and made him among his greatly 
honored friends. 


Jonathan entreated the king not to make Judea a tributary along with 
the three districts of the region and Samaria, and he promised him 
three hundred talents. 


The king consented and wrote a letter to Jonathan about all that he 
desired, and it was wtitten as follows, 


“King Demetrius to my brother Jonathan and the nation of the Jews: 
Peace; 


We have written a copy of the letter to our kinsman Lasthenes about 
you. But we have written also to you so that you also might know. 


‘King Demetrius to my father Lasthenes: Peace. 


We wish to do good things for the nation of the Jews,’ our friends 
and the guardians of concord with us, because of their concern for 
us. 


We have established for them and given to them the region of Judea 
and the three provinces, Aphairema, Lydda, and Ramathaim, which 
were added to Judea from Samaria along with its whole area. As for 
[those who make] offerings in Jerusalem in place of the tributes 
which the kings previously took from them — from the seed of the 
earth and from the fruits of trees — 


and of the rest that is ours from the tithes, taxes, the salt ponds, and 
the crown taxes which are ours, everything is remitted to them. 


1 “for the nation of the Jews’: lit. ‘for them, for the nation of the Jews’. 
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Ch. 11 


For I regret that I gave him my daughter, because he wished to kill 


He scorned and rejected him, because he desired his kingdom. 


He took his daughter from [Alexander] and gave her to Demetrius. 
He turned against Alexander, and his enmity was exposed. 


Ptolemy entered Antioch and put on the crown of Asia. He placed 
two crowns on his head, from Asia as far as Egypt. 


But King Alexander was in Cilicia at that time, because the people of 
that place had rebelled against him 


When Alexander heard this, he came against him in war. Ptolemy 
came out against him with a large army and with a strong hand. Then 
he conquered Alexander. 


Alexander fled to Arabia so that he might take refuge there. But King 
Ptolemy was exalted. 


The Arab Zabdiel took Alexander's head and sent it to Ptolemy. 


King Ptolemy also died within three days. Some whom he left in the 
fortresses were killed by those in the fortresses. 


Demetrius reigned in the one-hundred-sixty-seventh year. 


In those days, Jonathan gathered an army from Judea so that it might 
attack the citadels’ inhabitants in Jerusalem. He made many weapons 
of war against it. 


People who hated their nation, iniquitous men, went to the king and 
told him, “Look! Jonathan is encamping against the citadel.” 


When the king heard this, he became infuriated. At the moment he 
heard, he departed and came to Ptolemais. He wrote to Jonathan so 
that they might not encamp against the citadel and so that he might 
go meet him immediately in Ptolemais. 


When Jonathan heard this, he commanded them to encamp against 
the citadel. He then chose some priests and some elders of Israel and 
gave himself over to danger. 


1 145 BCE. 
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Chapter 1 


The king of Egypt gathered a large army — as many as the sand on 
the seashore — and many ships. He wished to seize Alexander's 
kingdom deceitfully so that he might add it to his kingdom. 


He came out to Syria with peaceful words. The cities’ inhabitants 
were opening [their gates] for him and meeting him, because 
Alexander had commanded them to meet him, as [he was] his father- 
in-law. 


When Ptolemy entered the cities, he left an army and guards in all of 
them. 


When he artived at Azotus, he was shown the incinerated temple of 
the idol Dagon, Azotus and all its surroundings which were 
demolished, bodies that were strewn about, and those who were 
burned whom they had burned in the war. They formed piles upon 
piles on the road. 


The king was told all that he had done in order to disgrace him. But 
when the king heard this, he became silent. 


Jonathan met the king in Joppa with great pomp. They greeted each 
other and spent the night there. 


Jonathan went with the king up to the river called Bar-hire.' Then he 
returned to Jerusalem. 


King Ptolemy gained authority over all the cities which were on the 
sea coast up to Seleucia on the bank of the sea. He formed wicked 
plans against Alexander. 


He sent messengers to King Demetrius and said to him, “Come, let 
us make a covenant with each other. I will give you my daughter 
whom Alexander took, and you will reign over your father's 
kingdom. 


1 ‘Bar-hire’: Greek ‘Eleutherus’ ((EAevOépov). The Syriac is a translation of the 
meaning of the Greek. 
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Ch. 0 


Jonathan departed from there and camped at Askalon. The city's 
inhabitants came out to meet him with great pomp. 


Jonathan returned to Jerusalem along with those with him, having 
many spoils with them. 


When King Alexander heard about these affairs, he again glorified 
Jonathan. 


When he had sent him a golden clasp, as was customary to be given 
to the kindred of kings, he gave him Ekron and its whole region as an 
inheritance. 
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Ch. 10 


When Jonathan heard Apollonius's words, he became infuriated and 
was motivated in his mind. He chose ten thousand men from 
Jerusalem, and his brother Simon met him to help him. 


Jonathan camped at Joppa, and its inhabitants closed off the city 
because Apollonius's post was in it. They waged war with it. 


The city's inhabitants became afraid, and they opened [the gates] for 
them. Jonathan was then put in authority over Joppa. 


When Apollonius heard this, he brought out three thousand cavalry 
and a large army. He went to Azotus as though passing through. He 
was going before them to the valley, because of the army of cavalry 
that was with him and which he trusted. 


Jonathan pursued him to Azotus, and the armies came to war at the 
same time. 


Apollonius left one thousand cavalry behind them lying in wait. 


Jonathan learned that there was an ambush’ behind him. They 
surrounded his camp and shot all” their arrows at the nation from 
morning until early evening. 

But the nation remained standing, as Jonathan commanded, and their 
cavalry grew weary.” 


Simon led his army and made war with the battalions until the cavalry 
and the armies were brought to an end, routed, and fled from before 
him. 

The cavalry were routed in the valley and fled to Azotus. They came 
to Beth-dagon, their idol,* so that they might be delivered. 


Jonathan burned their temple for idols. With it, they burned those 
who fled to take refuge in Beth-dagon. He set on fire Azotus and the 
surrounding cities and took their spoils. 


There were about eight thousand men who fell by the sword with 
those who were burned. 


1 ‘ambush’: the Syriac root for ‘ambush’ is the same as ‘lying in wait’ in 10:79. 
? ‘shot all’: lit. ‘shot and used up’. 
3 On this verse, see Introduction, Noteworthy Readings. 


^ ‘their idol: Greek ‘the temple of their idol’ (tò :ا۵٥۵۸۸۰۸۷‎ aÙT®v). The Syriac 
reflects some Greek recensions. 
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Ch. 10 


the king made [Jonathan] sit with him and said to his princes, “Come 
out with him to the middle of the city and proclaim that no one 
should complain against him for anything at all or quarrel about any 
of his words.” 


When those who were complaining against Jonathan saw his 
splendor according to what the preachers proclaimed before him 
[and] when he was clothed in purple garments, they all fled. 


The king glorified Jonathan and reckoned him among the first of his 
friends. He made him the captain of the army and the leader of the 
nation. 


Jonathan returned to Jerusalem in peace and gladness. 


In the one-hundred-sixty-fifth year, Demetrius, son of Demetrius, 
came from Crete to the land of his ancestors. 


When King Alexander heard this, he was greatly grieved. He returned 
to Antioch. 


Demetrius appointed Apollonius who had been put in charge of 
Syria,” and he gathered a large army. He camped at Jamnia and sent [a 
message] to the chief priest Jonathan, saying to him, 


“You alone ate raised up over us, and I have come into reproach and 
shame for your sake. Why are you placed in authority over us in our 
borders? 


Now if you trust your army, come down to us in the valley. Let us 
face each other there, for the power of the cities is with me. 


Ask and see who I am and who those are who are helping us are, for 
they say that you are not able to stand? before us, as your ancestors 
were conquered in their land twice. 


You are not strong enough now to stand before our army and its 
cavalry in the valley, where there is neither stone nor rock nor any 
place to flee." 


1147 BCE. 
2 Syria’: Greek ‘Coelesyria’ (Ko(mc Zvptac). 
3 ‘you are not able to stand’: lit. ‘you do not have [the faculty] of standing of the 


feet’. 


112 


MS pes oak فه‌مه‎ „ugaja فغ‎ JL ANS oc x اه که‎ cs 63 
ولا‎ a اجره ۳ دج وہ ا تلن‎ Sem 
NS is فد‎ SS worsen 

Net XA ooo Eme EA Op. £20 m 4‏ نیت us‏ اجره 
مہہ jos‏ 5 صکْف اقجه‌تا: OSS aois‏ 

c وه‎ NOTES Ez: ce oec SK Ao NN SEN Jess oso om 65 
NE o سملا‎ 

66 صه 4505 Xal Mal‏ كمخصًا 6جکه‌فضا. 

Late co CTSNET ES 0+1 JL) ias Lo NW Jo MiaSo ص‎ 67 
E > وکا‎ 

MAL 4.05 oido اکم‎ 118 HANS woja م مُعضّه‎ 68 

wide که ھوئتا,‎ [bo Saf ذه‎ wots Si نەت‎ able هج‎ 69 
وا‎ LSS بت‎ Mot LAS jbo pied SS find dinge سملا‎ 
که.‎ 

Leja حمصن|‎ Kudo ڈائا‎ Ss Kal قەن قهارم‎ Kul + 70 
eSis Ns Nub شمككحج‎ LESS LASS 

1 حا Use‏ ل ذه SEKI SCAM‏ سکم NEN das Lad‏ ہلمح 
a uua ot BI‏ شي وحصي ni‏ ملا JN}‏ 


as وی پچ‎ D ses «st coo Le وه‎ WT. ENTIS حت‎ 72 


من لا ella NS esto‏ 
73 ا لا AS‏ اد شا خر مام شک lini nibs‏ 
KN, JA‏ لا 1945 هلا td‏ & جلا از حشداّم. 


دب 


5I 


52 


53 


54 


55 


56 


57 


58 


59 
6o 


61 


62 


Ch. 0 


Alexander sent messengers on that day to King Ptolemy of Egypt 
with these words, 


“Because I have returned to my kingdom, sat on the throne of my 
ancestors, gained control over the magistracy, and routed Demetrius, 
I have grown strong and have gained control over our lands. 


For I waged war with him, and he and his army were routed before 
us. Then I sat on the throne of his kingdom. 


Now let us establish friendship with each other. Give me your 
daughter as a wife, and let me be your son-in-law. I will give you and 
her gifts that are worthy of you.” 


King Ptolemy answered, “Good is the day on which you returned to 
the land of your ancestors and sat on the throne of the kingdom. 


Now let me do for you everything that you sent. But come to 
Ptolemais and let us see each other there. I will give you my daughter 
as you said.” 


Ptolemy and his daughter Cleopatra came out of Egypt and came to 
Ptolemais in the one-hundred-sixty-second year. 


King Alexander met him, and he gave him his daughter Cleopatra. 
They held a wedding feast in Ptolemais with great splendor, in a royal 
mannet. 


King Alexander wrote to Jonathan to come meet him. 


Jonathan went with splendor to Ptolemais, and he met both kings. 
He gave gold, silver, and gifts to them and their friends. He found 
mercy in their eyes. 


Wicked Israelites gathered to him, iniquitous men, to complain 
against Jonathan. But the king did not notice nor receive them. 


At the kings command," they took off Jonathan's clothes and 
dressed him in purple garments. When they had done so for him, 


1150 BCE. 


2 “at the king's command" lit. ‘the king commanded, and’. 
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Ch. 0 


I have given Ptolemais and its whole area to the holy ones in 
Jerusalem for the expenses of the sanctuary. 


I am going to give fifteen thousand silver coins from the king’s 
treasury each year. 


All that is owed to me of the possessions that were not given to me 
as to the first nations, from now on let them be given for the work of 
the building. 


I am also going to release five thousand silver coins from those 
which I took from the sanctuary’s possessions in each and every year, 
because it belongs to the priests who serve in the temple. 


All who flee and find refuge in the temple in Jerusalem or in any of 
its borders who owe a debt or anything at all to the king, let them be 
released from it along with all that they have in my kingdom. 


So that the sanctuary is rebuilt and restored’ 


and so that the wall of Jerusalem is rebuilt and made strong all 
around, let the expenses be given to them from the palace and let the 
walls of Judea be rebuilt.” 


When Jonathan and the nation heard these words that Demetrius had 
sent, they did not believe him nor did they accept them from him. 
For they remembered all the wickedness that he had done in Israel 
and that he had greatly oppressed them. 


But they consented to Alexander because he was the first with words 
of peace for them. They were his allies for all their days. 


King Alexander gathered a great army and camped against 
Demetrius. 


The two kings began to wage war. Demetrius’s army fled, and 
Alexander pursued them and proved stronger than them. 


The war carried on mightily until the sun set. Demetrius fell on that 
day. 


1 On this verse, see Introduction, Noteworthy Readings. 
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Ch. 10 


Let us leave many tributes for you, and let us give you many gifts. 


Now I am setting you free and releasing all of the Jews from the 
tributes and from the salt and crown taxes. 


As for the third of the seed and that which is mine from the fruits of 
trees, I am releasing you from them today and henceforth so that I 
will not take them from Judea. Again I am releasing the three 


provinces situated near it from Samaria and Galilee, today and 
henceforth. 


Let Jerusalem and all its borders be holy and free. I am releasing it 
from tithes and taxes. 


I am giving authority to the chief priest over the citadel in Jerusalem 
to station men whom he wishes to guard over it. 


Every Jewish person who was taken captive from Judea in all my 
kingdom, I am releasing as a free person without payment. Let 
everyone be released from their tributes for their livestock. 


All its festivals, its sabbaths, the first days of its months, the specified 
days, and for three days before the festival and for three days after 
the festival — let them be [days that are] free and released from taxes 
for all the Jews who are dwelling in my kingdom. 


No one has the authority to levy or to punish one of them for 
anything at all. 


So let three thousand! of the Jews be enlisted in the king's armies and 
gifts be given to them as is fitting for the king’s armies. 


Let some stand in the great fortresses of the king, and let some be 
appointed over the king's trusted affairs. Let some be their leaders 
and magistrates, and let them be led by their own laws as the king has 
commanded for Judea. 


As for the three provinces situated near Judea from Samaria and 
Galilee, let them be given to Judea so that they might all be under 
one authority so that no one else might be given authority over them 
except the chief priests alone. 


1 ‘three thousand’: Greek ‘thirty thousand’ (vpvákovta yLALddas). 
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Ch. 10 


But some of those who abandoned the law and the commandments 
remained in Beth-zur, because it was a place of refuge for them. 


King Alexander heard about everything that Demetrius had sent and 
promised to Jonathan. He was told about the wars, feats, and 
victories that he and his brothers had accomplished. 


He said, *Are we ever going to find someone like this man? Let us 


27 


make him out friend and ally now 
He wrote a letter and sent it to him as follows, 
“King Alexander to my brother Jonathan: Peace. 


We have heard about you that you ate a powerful man, and we think 
it fitting for you to be our friend. 


Now we have appointed you today as chief priest of your nation so 
that you might be called the friend of the king.” He sent him purple 
garments and a golden crown and said, “May you share in our 
thinking, and may we maintain friendship with one another.” 


Jonathan put on the holy robe in the seventh month in the one- 
hundred-sixtieth year! at the festival of booths. He gathered an army, 
and he prepared many arms. 


When Demetrius heard of these things, he was grieved and said, 


“What have we done? For Alexander made friendship first with the 
Jews so that they might be his allies. 


Let me also now write words of supplication, exaltation, and gifts so 
that they might be allied with us.” 


He sent to them as follows, “King Demetrius to the nation of the 
Jews: Peace. 


Because you have abided by the covenant with our nation, 
maintained friendship with us, and did not join our enemies, we have 
heard of it and rejoiced. 


Now abide by our thinking, and let us repay you with many good 
things as you did with us. 


1152 BCE. 
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Chapter 10 


In the one-hundred-sixtieth year,’ Alexander, son of Antiochus 
Epiphanes, son of Antiochus, went up, seized Ptolemais, and 
subdued it. They received him, and he reigned there. 


When King Demetrius heard this, he gathered a large army and came 
to meet him in wat. 


Demettius sent a letter to Jonathan with words of peace so that he 
might honor him. 


Demetrius said, “Let us first make friendship with him before he 
goes and makes it with Alexander, and he becomes our adversary. 


For he is going to remember all the wickedness that we did to him, 
his brothers, and his nation." 


He gave him authority to gather an army, to prepare arms, and to be 
its leader. As for the hostages that were in the citadel, he said that 
they should be given to him. 


Jonathan came to Jerusalem, and he read the letter in the hearing of 
the whole nation and of those who inhabited the citadel. 


They wete very afraid, because they heard that the king had given 
him authority to gather an army. 


Those living in the citadel handed over the hostages to Jonathan, and 
he handed them over to their kin. 


Jonathan lived in Jerusalem, and he began rebuilding and renewing 


the city. 


Jonathan told the laborers to rebuild the wall and Mount Zion, 
surrounding it with square stones for the fortress. And so they did. 


The foreigners who were in the fortresses that Bicrius had built fled. 


Everyone left his place, and they went to their own region. 


1152 BCE. 
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Ch. 9 


Jonathan, Simon, and those with him, departed for Beth-jashan,! 
which is in the desert. They rebuilt its ruins and secured it. 


When Bicrius learned this, he gathered his whole army and 
commanded those who were in Judea. 


He came out and encamped against Beth-jashan.^ He waged war with 
it for many days, and he made engines of war. 


Jonathan left his brother Simon in the city. But he came out to the 
region, and he came with only a few. 


He attacked Adura,* his brothers, and the children of Phasiron in 
their tent. They began assaulting and going up with the armies. 


Simon and those with him came out of the city, and they burned the 
engines of wat. 


They waged war with Bicrius, and he was routed before them. They 
were pressing him greatly because his plot and his arrival had been 
nullified. 


Bicrius became infuriated with anger against the iniquitous men who 
had counseled him to come against the land. He slaughtered many of 
them, and he plotted to go to his own land. 


When Jonathan learned this, he sent messengers to him to make 
peace with him and so that he might give them their captives. 


Bicrius accepted this, and he acted according to his words and swore 
that he would not seek a wicked deed for all the days of his life. 


He gave him the captives that he had taken captive earlier from 
Judea. Bictius went back to his own land and did not see their region 
again. 

The sword ceased from Israel. Jonathan dwelled in Michmash, and 
Jonathan began to judge the nation of Israel and to eradicate and 
destroy wicked people from it. 


1 *Beth-jashan': Greek “Beth-basi’ (Bou0ao1). 

? ‘Beth-jashan’: Greek ‘Beth-basi’ (Bat0foo). 

3 “only a few’: lit. ‘a few’. 

4 ‘Adura’: Greek ‘Odomera’ (Oóounpa). The Syriac reflects some Greek and Latin 
recensions. 
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Ch. 9 


Bicrius returned to Jerusalem and built up mighty cities in Judea: a 
fortress in Jericho, Emmaus, Beth-horon, Bethel, Timnath, 
Pharathon, and Tephon with high walls, gates, and bars. 


He appointed guards in them as the enemies of Israel. 


He reinforced the city of Beth-zur, Gazara, and the citadel. In them 
he settled an army and set provisions for them. 


Bicrius took the children of the princes of the land as hostages, and 
he placed them under guard in Jerusalem’s citadel. 


In the one-hundred-fifty-third year in the second month, Alcimus 
commanded that they tear down the wall of the inner court of the 
sanctuary. He demolished the work of the prophets. But he had 
[only] begun to obliterate it. 


At that time Alcimus was beaten down, and his deeds were abolished 
and brought to an end. His mouth was shut, and he was not able to 
speak even a word nor to command his house. 


Alcimus died at that time with great torments. 


When Bictius saw that Alcimus had died, he returned to the king. 
Judea was at rest and was quiet for two years. 


All the iniquitous people offered advice, saying, “Look! Jonathan and 
those with him are dwelling restfully in confidence. Now let us bring 
Bicrius and seize them in one night.” 


So they went, and they consulted him. 


Bicrius marched forth to come with a great army. He secretly sent 
letters to all the leaders in Judea so that they might grasp Jonathan 
and all those with him. But they were not able [to do this], because 
their plot was exposed to Jonathan. 


Jonathan’s people seized fifty men from the people of the land, the 
leaders in the wicked deed, and slaughtered them. 


1159 BCE. 
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Ch. 9 


Afterwards, they said to Jonathan and his brother Simon, “The 
people of Jambti ate making a great wedding feast. They are bringing 
a bride from Nabat,' a daughter of one of the chief leaders of 
Canaan, with great splendor and many people." 


Jonathan remembered his brother John, and they went up and hid 
under the protection of the mountain. 


They lifted up their eyes and saw the clamor of the large crowd, the 
bridegroom, and his friends, for his friends and his brothers had 
come out to meet him with harps and lyres and many weapons. 


Jonathan's people rose up out of hiding against them and slaughtered 
them. Many fell dead, and the rest fled to the mountains. They took 
all their spoils. 


The wedding feast turned to mourning; the sound of their music to 
lamentation. 


They took vengeance for the blood of their brother. They returned to 
the crossing of the Jordan. 


Bicrius heard that Jonathan had returned. He then came to the 
borders of the Jordan on the sabbath with a great army. 


Jonathan said to those with him, “Arise, let us fight for our own 
sakes, for today is not like yesterday and the day before. 


For, look!, a war has been prepared against us, before us and behind 
us. The waters of the Jordan are surrounding us on both sides and a 
thicket [is] in the middle, and there is no place to turn away from it. 


Now cry out to the heavenly one that you might be saved from the 
hand of your enemies." 


They began to wage war, and Jonathan raised his hand to strike 
Bictius. But he turned away from him, going behind him. 


Jonathan and those with him crossed back over the Jordan by 
swimming. But [Bicrius's people] did not cross after them. 


About one thousand of Bicrius's men fell on that day. 


1 *Nabat': Greek *Nadabath' (Noóao9). The spelling of this name varies widely in 
different recensions. 


2 ‘going behind him": lit. ‘behind him’. 
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In those days, there was a great famine, and the land was also 
destroyed! along with them. 


Bicrius chose wicked people and established them as lords and 
authotities ovet the land. 


They were pursuing and seeking Judas's friends. They brought them 
to Bicrius’s house, and he insulted and tortured them. 


Great distress came to Israel, such as had not been since the day that 
a prophet ceased appearing’ among them. 


All of Judas's friends gathered and said to Jonathan, 


“From the day that your brother Judas died, there has been no man 
like him from the people of our nation to come out against our 
enemies, Bicrius, and all who fight with us and hate us. 


Now we ate choosing you today to be [our] commander to wage our 
22 
wats. 


At that time, Jonathan agreed to be the leader and stood in his 
brother Judas's place. 


When Bictius learned this, he wished to kill him. 


Jonathan, his brother Simon, and all who were with him learned this 
and fled to the desert of Tekoa. They camped near the water of the 
well of Asphat. 


Bicrius learned this on the sabbath, and he and his whole army came 
to the crossing of the Jordan River. 


Jonathan sent his brother John to be a leader for the people, and he 
asked his friends the Nabateans to leave all their belongings with 
them. 


The people of Jambri from Medeba came out and seized John and 
everyone who was with him. Leading them, they went away. 


1 ‘was ... destroyed’: Greek ‘deserted’ (OUTOUOANOEV). 


2 “ceased appearing”: lit. ‘did not appear’. 
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Ch. 9 


The army departed from the camp, and they rose up in war. The 
cavalry were divided into two parts. The archers and slingers were 
going before the army with all the powerful warriors. 


Bicrius was in the right wing. The battalions approached from both 
sides and were sounding the horns. Judas's people were also 
sounding their horns. 


The land was shaken by the sound of the armies. They then began to 
wage wat from morning until evening. 


Judas saw that Bicrius and the might of the army was on the tight. 
His companions gave themselves over with their whole heart. 


When the right wing was routed and shattered before them, he 
pursued after them until Mount Azotus. 


When those on the left wing saw that the right wing had been 
conquered, [the whole wing] turned after Judas and those who were 


with him behind them. 
They waged war mightily, and some fell on both sides. 
When Judas fell, those who remained fled. 


Jonathan and Simon took their brother Judas and buried him in the 
grave of their ancestors in Moreim.' 


All Israel wept and made lamentation for Judas, mourning loudly for 
many days, saying, 
“How the warrior and powerful one, the savior of Israel, has fallen!” 


The rest of Judas's words, battles, victories, strength, and power have 
not been recorded, for there were too many. 


After the death of Judas, iniquitous men showed themselves and 
appeared throughout the whole region of the Israelites. All the 
wicked people and transgressors of the law were uncovered. 


1 *Moreim": Greek ‘Modein’ (Moédetv). 
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Chapter 9 


When Demetrius heard that Nicanor and his army had fallen in war, 
he again sent Bicrius and Alcimus for the second time to Judea and 
with them the right wing of the army. 


Bicrius's people went on the road of Gilead! and camped at Mesaloth 
in Arbela. They subdued and burned many human lives within it. 


In the one-hundred-fifty-second year’ in the first month, they 
camped at Jerusalem. 


And they departed and went to Birzeth^ with twenty thousand foot 
soldiers and two thousand cavalry. 


Judas was camped in Elasa with three thousand chosen men. 


When they saw the army of their enemies which was vety mighty, 
they were greatly afraid. Many deserted the army, so that only eight 
hundred men remained. 


When Judas saw that his army had been scattered and that war was 
pressing, he was troubled in his heart and was weakened because he 
did not have time to gather them. 


He said to those who remained with him, “Arise, let us go up against 
our enemies [and] perhaps we will be able to wage war with them.” 


They replied back to him, “We are not strong enough. But now let us 
save outselves instead, and then let us come back with our brothers 
and fight against them, because we are too few." 


Judas said, “Far be it from me that I should do this and flee before 
them. If our time has arrived, let us die courageously for the sake of 
out brothers and let us leave no blemish on out glory." 


1 ‘Gilead’: Greek ‘Galgala’ (Fovyao). The Syriac reflects some Greek recensions. 
? 160 BCE. 
5 ‘Birzeth’: Greek ‘Berea’ (Beped). 
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Ch. 8 


“Judas Maccabaeus, his brothers, and the nation of the Jews sent us 
to you to establish an alliance and friendship with you and so that 
you might declare us your friends and allies.” 


This was pleasing in their eyes. 


This is a copy of the letter that they wrote on a bronze writing tablet 
and that he sent to Jerusalem so that it might be for them a reminder 
of the friendship, alliance, and peace: 


“Let it be pleasing to the Romans and the nation of the Jews at sea 
and on the dry land forever. Let the sword and the enemy be far 
from them. 


If a war should arise for the Romans first or their allies or any place 
in which they have authority, 


let the nation of the Jews come to help them according to what the 
occasion demands with a full heart. 


Let then not give rest to the enemies who wage war with them. Let 
them deny them wheat, arms, money, and ships as it pleases the 
Romans. Let them fulfill their responsibilities, taking nothing from 
them. 


If war should happen to the nation of the Jews first, let the Romans 
fight and help them with all their soul as much as the occasion 
demands. 


Let them not give wheat, arms, money, and ships to those fighting 
and making war with them as is pleasing to the Romans. Let them 
fulfill their responsibilities, taking nothing from them without any 
deceit. 


The Romans have established these words with the congregation of 
the Jews. 


Afterwards, if they wish to subtract from or add to these things, let 
them do everything that is pleasing in their mind. All that they 
subtract or add, let it be permitted by [both of] them. 


About the wickedness that King Demetrius did to you, we have 
written and we have sent to him, ‘Why did you make your yoke heavy 
and strong on our friends and allies, the Jews? 


If then they complain against you again, we will take vengeance on 
and judge them and will wage war with you at sea and on dry land.” 
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Ch. 8 


and [the Romans] were informed of this, he sent one of the 
commanders against them and waged wat with them. Many of them 
fell dead, and they took their wives and children captive. They 
plundered them, and they seized control of and proved stronger in 
their land. They demolished their fortresses and have subjected them 
until this day. 


They were devastating, plundering, taking captive, and subjecting to 
servitude the rest of the kingdoms and islands as well as all who 
stood against them at any time. 


But they kept [their| friendship with their friends and those allied 
with them. They seized and were stronger than the kings who were 
far and neat. All who heard the report about them were disturbed by 
them. 


Everyone whom they wished to help and make king, he would 
become the king. All whom they wished to humble, they would 
humble. They were exalted and became very mighty. 


For all these things, not even one of them put on a crown, nor was 
[one of them] covered with purple garments so that [this one] might 
be magnified by them. 


But they made a senate chamber for themselves, and every day three 
hundred twenty senators would hold a council at the same time and 
consider how they might take care of and lead the nation. 


They would hand over the magistracy to one man per year, and he 
would command and be put in authority over their whole land. All 
would then obey that one man, and there would be no envy or 
jealousy among them. 


Judas chose Eupolemus, son of John, son of Accos, and Jason, son 
of Eleazar, and sent them to Rome to establish friendship and an 
alliance with them 


and to take away the yoke from them, because the kingdom of the 
Greeks was subjecting Israel to servitude. 


Eupolemus’s people went to Rome, and the way was very long. They 
entered their senate chamber and asked, 
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Chapter 8 


Judas heard the report about the Romans: that they were mighty in 
powet, that they treated all who were united with them well, and that 
they made friends with everyone who approaches them. 


He was told about their strength, their battles which they waged with 
the Gauls, that they were stronger than them, and that they made 
them their tributaries, 


as well as all that they did in Spain, that they seized gold and silver 
mines there, that they seized every place with their counsels and their 
long suffering — 


and even a place that was very far from them — and how they also 
had shattered the kings who came against them from the ends of the 
earth and attacked them with a large assault, while the rest had 
become tributaries to them each and every year. 


In wars, they humbled and shattered Philip, the kings of the people 
of Kittim,' and those who rose against them, and they were stronger 
than them. 


As for King Antiochus the Great of Asia who went against them in 
war with one hundred twenty elephants, cavalry, chariots, and a large 
and mighty army — they shattered his whole army. 


They seized [Antiochus] while he was living. He established that he 
and the kings after him would bring a great tribute to them each and 
every year and that they would give them pledges and gifts. 


When he took India, Media, and Lydia, the choicest of his lands, 
from [Antiochus], he gave them to King Eumenes. 


When some from Greece wished to come blot out and obliterate 


them 


1 ‘the kings of the people of Kittim’: Greek ‘Perseus, the king of the people of 
Kittim’ (tov IIepoéa Kittéwv poouéa). 
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Ch. 7 


They came out from all the villages of Judea and were then driving 
them out and turning them around one after another, until all of 
them fell at the edge of the sword and not even one of them 
remained. 


They took their spoils and booty. They cut off Nicanor’s head and 
his right hand which he had raised arrogantly. They brought them 
and hung them in Jerusalem.’ 


The nation rejoiced greatly and established this day with gladness and 


joy. 
They resolved to keep it from year to year on the thirteenth of Adar. 


Judea was at rest for a few days. 


1 On this verse, see Introduction, Noteworthy Readings. 
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Ch. 7 


The priests entered and stood before the altar and entrance of the 
temple.' They wept, saying, 


“Lord, you chose this house for yourself so that it might be called by 
your name? and so that it might be a house of prayer and supplication 
for your people. 


Take vengeance on this man and his army and let them fall by the 
spear. Remember their blasphemy and do not give them power and 
endurance." 


Nicanor came out of Jerusalem and camped at Beth-horon. The army 
of Syria met him. 


Judas camped at Arasa? with three thousand men. Judas prayed, 
saying, 

“Lord, you are the one whose messenger came out and ravaged one 
hundred eighty-five thousand, when the king of Assyria’s armies 
blasphemed against you.* 


In this way shatter and break this army today before us. Let the rest 
of them? know that they? spoke wickedly against your sanctuary! 
Judge them according to their wickedness!” 


The armies began waging war on the thirteenth day of the month of 
Adar. Nicanot's army was routed, and he fell first in the war. 


When Nicanor’s army saw that he had fallen, they threw down their 
arms and fled. 


Judas’s people were pursuing them for one day from Arasa’ until they 
came to Gazara. They sounded the specified horns after them. 


1 ‘entrance of the temple’: Greek ‘temple’ (100 vaot). 

? See 1 Kings 8:29, 43; 9:3. 

3 ‘Arasa’: Greek ‘Adasa’ (Aóa00). 

^ See 2 Kings 19:35—36; Isaiah 37:36. 

> ‘rest of them": lit. ‘rest of the others’. 

6 ‘they’: Greek ‘he’. The Greek seems to refer to Nicanor. 
7 ‘Arasa’: Greek ‘Adasa’ (Aóa00). 
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When Alcimus saw that Judas and those with him had grown mighty 
and he knew that he was not able to stand before them, he returned 
to the king. He slandered them in regard to many wicked things. 


Then King Demetrius sent Nicanor, one of his honored princes, who 
had hatred and enmity’ for Israel. He commanded him to blot out 
and remove the nation. 


Nicanor came to Jerusalem with a large army. He deceitfully sent 
wotds of peace to Judas and his brothers, saying to them, 


“Let there not be strife between you and me! I have come with a few 
men so that I might see your face in peace." 


They came to Judas and greeted one another. But the armies were 
preparing to take Judas by force. 


Judas was informed that they had come to him deceitfully, and he 
distanced himself from [Nicanor]. He did not want to see his face 
again. 


When Nicanor realized that his plot had been exposed, he came out 
to meet Judas near Caphar-salama. 


About five hundred men who were with Nicanor fell. They fled to 
the city of David. 


Afterwards, Nicanor went up to Mount Zion. The priests from the 
sanctuary and some of the elders of the nation came out to greet him 
and show him the burnt offerings and offerings that were being 
brought before the king. 


He mocked, insulted, and scorned them, speaking arrogantly. 


PFuriously he swore, “Unless Judas and his army are delivered over 
into my hands now, when I have returned in peace, I will burn this 
house." He went out with great fury. 


1 ‘who had hatred and enmity’: lit. ‘who was in hatred and enmity’. 
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Ch. 7 


The singers! were first among the Israelites, and they were seeking 
peace from them. 


For they said, “A priest has come from the seed of Aaron with an 
army, and they are not going to harm us.” 


He spoke words of peace with them and swore to them, saying, “Let 
us not seek nor plot any wicked deed against you or your friends!" 


They believed him, and he seized sixty of their men. He slaughtered 
them in one day according to the word that the prophet spoke, 
“The flesh of your holy ones and their blood has been shed around 


Jerusalem, and there is no one to bury them.” 


Fear of them fell on the whole nation, because they said, “There is no 
truth nor judgment for them because they transgressed the judgment, 
oaths, and covenant that they had established." 


Bicrius departed from Jerusalem and camped near Beth-zara. He 
sent and seized some people who had deserted with him and some 
from the nation. He slaughtered them over a great pit.* 


He handed over the land to Alcimus, and he left an army with him to 
help him. Then Bicrius came to the king. 


But Alcimus was fighting for the high priesthood. 


All of those who were troubling their nation gathered to him and 
seized Judea. They caused great slaughter in Israel. 


Judas saw the whole wicked deed that Alcimus and those with him 
had done to the Israelites — even more than the nations. 


He went out to all the surrounding borders of Judea and judged the 
men who had rebelled and were sent to travel in the land. 


1 ‘singers’: Greek *Hasideans' (Aowdatot). 
2 See Psalm 78:2-3 [79:2-3]. 


5'Beth-zara: Greek ‘Beth-zaith’ (Bn06010). The Syriac reflects some Greek 
recensions. 


^ ‘slaughtered them over a great pit’: many modern translations of the Greek add 
‘and threw them into [a pit]’ for clarity. 
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Chapter 7 


In the one-hundred-fifty-first year," Demetrius, son of Seleucus, 
came out of Rome, went up to the cities on the seacoast with a few 
people, and reigned there. 


When he was entering the palace of his ancestors, the armies seized 
Antiochus and Lysias in order to bring them up to him. 


When he learned this, he said, ^Do not show me their faces." 

The armies slaughtered them, and Demetrius sat on the throne of his 
kingdom. 

All the iniquitous and wicked men of Israel came to him. Their leader 


was Alcimus, who wished to become high priest. 


He slandered the nation before the king, saying, "Judas and his 
brothers destroyed your friends and scattered us from the land. 


Now send a man who is faithful to you, and let him go and see all the 
destruction that he caused for us and for the king's land — how he 
tormented them? and all who helped them." 


The king chose his friend Bicrius,! who was put in authority in the 
[province] Beyond the River and was also a great and faithful man 
within his kingdom. 


He sent him and wicked Alcimus, and he established the priesthood 
for him. He commanded him to take vengeance on the Israelites. 


They departed and came to Judea with a large army. They deceitfully 
sent messengers to Judas and his brothers with words of peace. 


They considered and inspected their words, because they had seen 
that they had come to them with a great army. 


A gathering of the scribes formed near Alcimus and Bicrius to plead 
for and seek justice. 


1161 BCE. 
2 ‘how he tormented them’: Greek ‘let him punish them’ (kal koXaoóto 00۲۵۵6۰ 


5'Bicrius: Greek ‘Bacchides’ (tov Bakytdnv). Since Bicrius is mentioned 
frequently, this difference is unmarked in the remainder of the book. 
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Ch. 6 


He was hastening to go. Lysias said to the king, the leaders of the 
army, and the princes of the nation, “We are finished here, and there 
is litde food for us. The fortress of this place against which we are 
encamped is very mighty, and the royal affairs are set against us. 


Let us now assist these people and make peace with them and with 
their whole nation. 


Let us establish them so that they might walk in their laws as before, 
for, because we abolished their laws, they became infuriated and 
angry and did all these things." 


This was pleasing to the king and his princes. They sent to them so 
that he might make peace with them and some agreed [to this]. 


The king and his princes swore to them. For these things, they came 
out from their fortress. 


The king came to Mount Zion and saw its fortress." He reversed the 
oaths that he had sworn. He commanded that they pull down the 


surrounding wall. 


He departed from there, and he returned in earnest to Antioch. He 
found Philip who had seized the city. He gained authority over him, 
waged war with him, and took the city from him by force. 


1 "its fortress’: lit. ‘the fortress of the place’. 
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Ch. 6 


He ran against him with power and with courage between the armies 
and the battalions. He was making havoc to his right and to his left, 
and they were fleeing before him on both sides. 


He came under the elephant, and he struck its belly with his sword, 
killing it. It fell on top of him on the ground, and he died there. 


When Judas saw the might of the kingdom and the preparation of the 
army, he departed from them. 


Some of the king’s army were going up against them to Jerusalem, 
while the king camped in Judea and on Mount Zion. 


He made peace with those in Beth-zur. Since there were no 
provisions, they came out of the city so that they were enclosed 
inside, because it was a sabbath for the land. 


The king subdued Beth-zur, and he established a post there so that 
they might guard it. 


He camped against the sanctuary and fought against it for many days. 
He erected there towers and engines of war to wage war against them 
and to launch projectiles, arrows, stones, and fire with catapults. 


He also made engines of war against their engines of war. They 
waged war for many days. 


There were no provisions in the sanctuary, because it was the seventh 
year and those who were delivered from the nations were eating the 
rest of its food. 


There were [only] a few people left in the sanctuary because hunger 
had overcome them. They were scattered, each to his own place. 


Lysias heard that Philip, whom Antiochus had appointed while he 
was living to raise his son and make him king, 


had returned from Persia and Media along with the whole army that 
went with the king, for he wished to gain control over royal affairs. 
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Ch. 6 


They divided them into battalions. They assigned to each of the 
elephants one thousand men, who were clothed with iron 
breastplates and had bronze helmets placed on their heads, and five 
hundred select cavalry who were following each of the elephants. 


[The men and the cavalry] came first. Wherever one of [the 
elephants] would go, they would be there also, and they would not go 
far from it. 


On top of them were mighty wooden towers which covered each of 
the elephants and were girded with engines of war. On every one of 
them were thirty! powerful men, who would wage war on top of it, 
and its driver. 


They stationed the rest of the cavalry on either side of the two flanks 
of the army [so that they might] wage war and display the sight of 
their arms in the battalions. 


When the sun rose and shone on the golden and bronze shields, the 
mountains received light and were glimmering from them like fiery 
lamps. 


Some of the army was in formation and stood on the high mountains 
and some on the lower mountains. They were coming securely in 
their formations. 


All who heard the sound of their army, the marching of their 
multitude, and the clanking of their arms, were disturbed. For the 
army was great and exceedingly mighty. 


Judas and his army came to war, and six hundred men of the king’s 
army fell. 


Eleazar, who was called Avaran, saw one of the elephants that was 
girded with royal armor and was the best of all the elephants, and it 
seemed that the king was on it. 


He gave himself up to save his people and to make an eternal name 
for himself. 


1 ‘thirty’: Greek and Latin recensions have either ‘four’, ‘thirty’, or ‘thirty-two’. 


2 “its driver’: Greek ‘its Indian [driver]? (6 'Iv6óc av100). 
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Ch. 6 


We consent to perform service for your father, to follow all his 
commands, and to go after all his desires. 


Look! Our people are dwelling in the citadel for this reason. We are 
being treated as foreigners, and they are killing every one of us whom 
they find. Our inheritance is being plundered by them. 


But they have stretched out their hands not only against us but also 
against all their borders. 


Look! Today they are camping against the citadel in Jerusalem so that 
they might subdue it. They have fortified the sanctuary and Beth-zur. 


Unless you immediately overtake them — for they will do greater and 
more things than these — you are not going to prevail over them.” 


The king became infuriated when he heard these things. He gathered 
all his friends, the captains of his army, and those who were in charge 
of the chariots. 


The armies that he hired from other kingdoms and from many 
islands came to him. 


The number of his army was one hundred thousand foot soldiers, 
twenty thousand cavalry, and thirty-two elephants which were skilled 
in wat. 


They came to Idumea and camped against Beth-zur. They waged wat 
for many days and made engines of war. But [Judas's people] came 
out, set them on fire, and fought courageously. 


Judas marched from the citadel and camped near Beth-zechariah 
opposite the army of the king. 


The king rose early in the morning, and he led the army with haste on 
the road of Beth-zechariah. The armies were prepared for war, and 
they sounded the horns. 


They showed the elephants the juice of grapes and mulberries, 
preparing them for عو‎ 


! The reason the elephants were given the juice of grapes and mulberries remains 
debated. Suggestions include making the elephants drunk, enraging them through 
seeing red liquid like blood, and merely rousing their appetites. 
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Ch. 6 


I said to my heart, How much distress have I come into! Even to 
this great peril by which I am cast down, because I was kind and 
beloved in my authority.’ 


Now I remember the wickedness that I did in Jerusalem. I took the 
instruments of gold and silver that were in it, and I sent [people] to 
blot out the inhabitants of Judea without cause. 


I know that because of these things all this wickedness has come 
upon me. Look! I am being destroyed from great distress in a foreign 
land." 


Antiochus summoned Philip, one of his friends. He appointed him 
over his whole kingdom. 


He gave him his crown, his tobe, and his ring, so that he might bring 
them to his son Antiochus and raise him to be king. 


King Antiochus died there in the one-hundred-forty-ninth year.' 


When Lysias learned that the king had died, he appointed his son 
Antiochus, whom [Lysias] had raised since childhood, in his 
kingdom. [Lysias] named him Eupator. 


Those dwelling in the citadel were besieging” Israel all around the 
sanctuaty. They wished very much to do harm in every way, and they 
were helping the nations. 


Judas plotted to remove them and gathered the whole nation so that 
they might besiege them. 


When they had gathered together, they besieged them in the one- 
hundred-fiftieth year.” They made towers opposite them and engines 
of war to fight with them. 


Some came out from the besieged place, and some wicked Israelites 
joined them. 


They went to the king and told him, “For how long will you not 
make a judgment and take vengeance for our brothers? 


1163 BCE. 


? ‘besieging’: this word is in the form of a passive participle. Following the Greek 
and the narrative, it should be taken as active, even though the passive form of this 
verb does not normally have an active sense. 


3 162 BCE. 
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Chapter 6 


King Antiochus was traveling through the upper regions, and he 
heard that in Persia there was the city of Elymais which was honored 
for its wealth of gold and silver. 


[Its] temple for idols was very rich. There were golden helmets, 
breastplates, and weapons there, which Alexander, son of Philip, the 
Macedonian king, who had first been king of the Greeks, had left 
there. 


He came, and he desired to subdue the city and plunder it. But he 
was not able to do this, because the matter was known to the 
inhabitants of the city. 


So, its inhabitants rose against him in war. He fled and marched from 
there with great distress to return to Babylon. 


They came and told Antiochus in Persia that his armies which had 
gone to Judea had been conquered, 


that, just as Lysias had gone earlier with a great army and had been 
conquered by them, the Judeans had become mighty with arms, with 
force, and with the large amount of spoils that they had taken from 
the armies that they conquered, 


that they had destroyed the abomination that had been built on the 
altar in Jerusalem, and that they had surrounded the sanctuary with 
great walls as before and rebuilt their city Beth-zur. 


When the king heard these words, he was speechless and was 
extremely frightened. He fell on his bed and fell sick from his distress 
because it was not as he had thought. 


He was there for many days, because his distress gained strength on 
him. Antiochus thought that he was dying. 


He summoned all his friends and said to them, “Sleep has fled from 
my eyes and my heart has melted within me from great anxiety. 


1 ‘was not able to do this’: lit. ‘was not able’. 
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Ch. 5 


Gorgias and the men with him came out of the city against them in 
wat. 


Joseph and Azariah were conquered. They pursued them up to the 
border of Idumea. About two thousand men from the nation of 
Israel fell on that day. 


There was great ruin in Israel because they did not obey Judas and his 
brothers, for they also wished to make a name for themselves! and 
achieve victory. 


But they were not of the seed of those men through whom God 
brought salvation to Israel. 


Judas and his brothers were honored even more before all of Israel, 
among all the nations, and everywhere news of them was heard. 


They gathered together and came to honor them. 


Judas and his brothers went out and were waging war with the 
children of Esau in the southern land. They attacked Hebron and its 
villages, demolished its fortresses, and set its surrounding towers on 
fire. 


Judas marched from there to go Philistia, and he passed through 
Samaria.” 


On that day, the priests who had wished to achieve victory for 
themselves and went out to wat without counsel fell in war. 


Judas departed for Azotus which was in Philistia. They demolished its 
altars, set the graven images of their idols on fire, plundered the 
spoils of the cities, and returned to Judea. 


1 See again the note on 1 Maccabees 3:14. 
2 ‘Samaria’: some Latin recensions read ‘Marisa’, and the editor of the Greek prefers 


this reading. 
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Ch. 5 


He came up to Ephron. This is a great and very mighty city on the 
road.' It was not possible to turn from it to the right or the left, but 
only to pass through it. 


The villagers shut them out and blocked its entrances with stones. 


Judas sent to them with peaceful words, “Let me pass through your 
land so that I might go to our land. No one will harm you. But only 
let us pass through on our feet.” But they did not wish to open [the 
entrances] for them. 


Judas commanded them to proclaim in the camp that everyone 
should set up camp where he was. 


The people of the army set up camp and waged war with the whole 
city on that day and the whole night. The city was delivered into their 
hands. 


They eliminated every male from it by the edge of the sword. They 
uprooted it and took its spoils. Then they passed through the city 
ovet the slain. 


They crossed the Jordan to the great valley before Beth-jashan.* 


Judas was gathering those lagging behind and comforting the nation 
on the whole path until they came to Judea. 


They went up Mount Zion with gladness and joy. They made 
offerings and burnt-offerings, for not one of them had fallen. They 
returned in peace. 


In those days when Judas and his brother Jonathan were in Gilead, 
his brother Simon was in Galilee opposite Ptolemais. 


Joseph, son of Zechariah, and Azariah, the captain of the armies, 
heard of the strength, victories, and wars of Judas, and said, 


“Let us also make a name for ourselves? Let us go and wage war 


po 


with the surrounding nations 


They commanded the army with them and went to Jamnia. 


1 ‘on the road’: lit. ‘that is situated on the road’. 
2 ‘Beth-jashan’: Greek “Beth-san’ (Barðoav). 


5 See the note on 1 Maccabees 3:14. 
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Ch. 5 


Judas departed for Alema’ and waged war with it. He killed every 
male in [the city], took its spoils, and set it on fire. 


From there Judas marched, and they subdued Chaspho, Maker, 
Bosor, and the rest of the cities in Gilead. 


Afterwards, Timothy gathered another army and set up camp near 
Raphon beside the river. 


Judas sent [people] to spy on the camp, and they came and told him, 
"All the surrounding nations have gathered against you as a vety 
mighty army. 


They have also hired Arabs for help, and they are camping beside the 
river. They are preparing to come against you in war." Then Judas 
went to meet them. 


Timothy said to the captains of his army, “When Judas and his army 
approach the edge of the river, if he crosses over to us first, we are 
not going to be able to stand before him because he is much stronger 
than we ate. 


But if he is afraid and sets up camp on that side of the river, let us 
cross over to him, as we ate stronger than he is.” 


When Judas arrived at the river, he stationed officers of the nation on 
the river and commanded them, “Do not allow anyone to set up 
camp, but rather let them all come to war." 


He crossed over first against them and the whole nation after him. 
The nations were routed before him. They threw down their arms 
and fled to the temple for idols in Carnaim. 


Judas’s people subdued the city and set the temple for idols with 
everything in it on fire. Carnaim was conquered, as it also was unable 
to stand before Judas. 


Judas gathered all Israel that was in Gilead, from the smallest to the 
greatest, their women, their children, and all of their possessions, a 
very mighty camp, to come to Judea. 


1 ‘Alema’: Greek *Maapha' (Maaga). The Syriac reflects some Greek recensions. 
2 ‘Maker’: Greek ‘Maked’ (Makes). 
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Ch. 5 


Simon led those in Galilee and those in Ardabat! with their wives, 
their children, and all their possessions, and brought them to Judea 
with great gladness. 


Judas Maccabaeus and his brother Jonathan crossed the Jordan, and 
they went on a three-day journey in the desert. 


The Nabateans met them and welcomed them peacefully. They 
related to them everything that had happened to their brothers in 
Gilead, 


“Many of them are being held in Bozrah, Bosor, Alema, Chaspo, 
Maker,” and Carnaim — all of which are great and mighty cities. 


[Others] are being held in the rest of the cities in Gilead. They are 
preparing to attack the fortresses tomorrow, to demolish them, and 
to destroy all of them in one day.” 


Judas and his whole army turned back on the desert road to Bozrah. 
They suddenly attacked the city, slaughtered every male in it by the 
edge of the sword, took all of their spoils, and set [the city] on fire. 


Judas marched from there at night, and they went to the fortress. 


Morning came, and they lifted their eyes and saw a people, large and 
without number. They were carrying ladders and ropes and waging 
wat to subdue the fortress. 


Judas saw that the wat was fierce. The city's cry, the sound of horns, 
and a great shout went up to heaven. 


Judas said to the men of the army, “Wage war today for your 
brothers!” 


Judas went out with three divisions behind them. They sounded the 
horns and cried out in prayer. 


Timothy’s camp realized that it was Maccabaeus, and they fled before 
him. He attacked them with a large assault. About eight thousand 
men fell on that day. 


1 “those in Ardabat’: Greek ‘the Arbatteans’ (ApBdttots). 
2 ‘Maker’: Greek ‘Maked’ (Makteó). 
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Ch. 5 


Look! They are preparing to come and subdue the very fortress in 
which we have taken refuge. Timothy is their leader. 


Now, come and save us from their hands, for many of out people 
have fallen. 


All our brothers who were among the Tobites died. They took 
captive their wives, their children, and all their belongings. They 
destroyed about one thousand people there." 


When they received this letter," other messengers came from Galilee, 
rending their garments and telling a story in accordance with these 
wotds, 


saying, “Ptolemais, Tyre, Sidon, and all of Galilee have gathered 
against us as foreign nations in order to blot us out and obliterate 


22 


us. 


When Judas and the whole nation heard these words, a great 
gathering formed to consult concerning what they should do for their 
brothers who were in distress,” for they were being oppressed by 
[their enemies]. 


Judas said to his brother Simon, “Gather men to yourself and go save 
your brothers in Galilee. But my brother Jonathan and I will go to 
Gilead.” 


He left Joseph, son of Zechariah, and Azariah as leaders of the nation 
with the rest of the army in Judea so that they might keep guard. 


He commanded them, “Look after and take care of this people. Do 
not invade the nations until we come back.” 


Three thousand men were allotted to go with Simon to Galilee and 
eight thousand men to go with Judas to Gilead. 


Simon went to Galilee and waged great wars with the nations. The 
nations were routed before him. 


He pursued them until Ptolemais. About three thousand men from 
the nations fell, and they took their spoils. 


1 ‘when they received this letter’: lit. ‘as this letter was being received’. 


2 ‘distress’ is from the same root as ‘oppressed’ later in this verse. 


13 


OS سلب‎ piss so) Liao eao ) وگل‎ ihe Jóo 
ATTE هی همه‎ A stade 

فخا وي oboa Ik‏ ف أتتذيى. AR ES CHF WES‏ ینا 
oh us eS ooo ecu MS yoo S50‏ عحّه oó‏ 
EE‏ همه exi sel I e.Soló oles‏ ۶۷9 

5 JEN چ‎ ce Xi bul ! ESTE loe : msa é EN eso T 
BASSES خلا‎ Í فك‎ , souks NOT 

LS همه چ‎ We? jojo iul ce ex aalis ie cxlo 
Some اپ وتحجدنُ‎ Lica Lass 

[Knots تمه‎ Pag ns eee عمد وب سدوا ەگلە حصا‎ $90 
ooo ec ku ES CENT opa Lisy : N, IN 35 
NE ooo ep خاه‌ح تا ود‎ 

4—— 31 وذ كەم‎ Jia x حلي‎ wis 07 حفسئی‎ ^ gods EA 
BSD اسه: تاره‎ Moto أثا زب‎ ILS 1۶ب‎ ald 

eso aab‏ کر رکدتا: LSS‏ موتا beady‏ کم Sim‏ وش لا 


7 و‎ E n $ 2 
ey 99054 490424, 


R^ Lie eis, Wo L ونا‎ e9% ofu „óa EA eil ado 
Jie وھا وه که بر‎ Lasas 
MLSS اتک ےعئ: تالجم كضه‎ JANI head کم‎ SSL 
PSD eR EBS! Lesh Mode šo 

ISS saa ENTE‏ امت متكا asa R^ L3505‏ 6ا ناخےہ 
کف م ad! pro‏ 


مد 955 وی hop.‏ کفمهحشاه. فقث ف JASE gal Lead‏ 


OOS ards کجني.‎ wos} 


I2 


13 


14 


r5 


16 


17 


18 


19 


20 


2I 


VI 


IO 


Ch. 5 


Chapter و‎ 


When the surrounding nations heard that the altar had been built and 
the sanctuary dedicated as it was before, they became extremely 
infutiated. 


They plotted to go up and blot out those of the seed of Jacob who 
lived among them. They then began killing and ravaging the people. 


Judas was waging war with the children of Esau in Idumea at 
Akrabattene, because they were situated alongside Israel. He attacked 
them with a large assault, scattered them, and took their spoils. 


He remembered the wickedness of the children of Baean, who were a 
trap and stumbling block for the nation, lying in wait for them on the 
roads. 


He besieged them in the towers, attacked them, and cursed them. He 
then set their towers on fire along with everything in them. 


Judas crossed over against the Ammonites. He found a mighty 
people and a strong power. Timothy was their leader. 


He waged great wars with them, and they were routed before him. 
He attacked them 


and subdued Jazer and its villages. Then Judas returned to Idumea.? 


The nations that were in Gilead gathered against the Israelites who 
lived in their borders? in order to blot them out. [The Israelites] fled 
to the fortress of Rametha* 


and sent a letter to Judas and his brothers, saying, “The surrounding 
nations have gathered against us to blot us out. 


1 “strong power’: lit. ‘strong hand’. 
2 ‘to _Idumea’: Greek ‘to Judea’ (eic tiv "Iovóatav). 


5 ‘the Israelites who lived in their borders’: lit. Israel, those who lived in their 
borders’. 


4 *Rametha": Greek “Dathema’ (Aadeua). 
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Ch. 4 


They rose eatly on the morning of the twenty-fifth day of the ninth 
month, which is First Kanun, in the one-hundred-forty-eighth year! 
of the kingdom. 


They raised up offerings according to the law on the new altar of 
burnt-offering that they had made. 


Its dedication was on that same day, according to the days and times 
when the nations had defiled it, with psalms, harps, and lyres. 


The whole nation fell on their faces and worshipped, blessing the 
heavenly one who restored and prepared their way of life. 


They dedicated the altar for eight days and offered sacrifices with 
gladness. They made sacrifices of salvation and praise. 


They adorned the front of the temple with golden crowns and 
shields. They restored the doors and all the instruments of the 
priestly chamber. 


Great gladness and much joy came to the nation, and the reproach of 
the nations turned away. 


Judas, his brothers, and the whole gathering of Israel established that 
these would be the days of the dedication of the altar in their time 
from year to year: eight days, from the twenty-fifth day of First 
Kanun, with joy and gladness. 


At that time they built high walls and strong towers around Mount 
Zion lest the nations ever come and subdue it as they did previously. 


They stationed an army there which would guard it. They fortified 
Beth-zur so that the nation would have a fortress facing Idumea. 


1164 BCE. 
? See Deuteronomy 27:6. 


3 instruments of the priestly chamber’: Greek ‘the priestly chambers, and they gave 
them doors’ (ta zxtaotoqópta kai 201000000037 (۰ 
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Ch. 4 


They saw the devastated sanctuary, the ravaged altar, the burned 
gates, the trees that had grown in the courts as though in forests or 
on one of the mountains, and all the demolished chambers. 


They rent their garments and made great lamentation, placing dust on 
their heads. 


They fell to their faces on the ground, sounded the specified horns, 
and cried out to the heavenly one. 


Then Judas commanded and assigned men to fight and wage war 
with those dwelling in the fortresses until he had cleansed the 
sanctuaty. 


He chose priests who had no blemish and who consented to the law. 


He cleansed the sanctuaty, taking the unclean stones and placing 
them in an unclean place. 


They consulted about what they should do with the defiled altar of 
offering. 


The good thought occurred to them to destroy it lest it ever be a 
reproach to them, for the nations had defiled it. So they destroyed 
the altar. 


They placed its stones in a specified place around the building until a 
prophet would come and tell them what would come of these things. 


They took whole stones, as it was written in the law,” and built the 
altat as before. 


They built the sanctuary and the whole inside of the building and 
sanctified the courts. 


They made new holy instruments and brought the lampstand, the 
altar of incense, and the table into the temple. 


They sacrificed on the altar and lit the lamps on the candlestick, 
bringing light into the temple. 


They placed bread on the table and hung the curtains, finishing all 
their tasks. 


1 ‘chambers’: the Greek word for ‘chambers’ (tacto@dpta) implies that the 
chambers are priestly. 


? See Exodus 20:25; Deuteronomy 27:5. 
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Ch. 4 


When he heard, he became weak and very weary, for what happened 
to Israel was not as he desired and what he did was not as the king 
commanded him. 


After a year, Lysias gathered sixty thousand chosen men and five 
thousand cavalry in order to wage war with Israel. 


They came to Idumea and set up camp at Beth-zur. Judas met them 
with ten thousand men. 


He saw their enemies’ armies, which were strong, and prayed, 
“Blessed are you, savior of Israel, who shattered the confidence of 
the warrior through David your servant! and delivered over the army 
of the Philistines into the hand of Jonathan, son of Saul, and his 
armort-bearer.? 


Now also besiege this camp through your nation Israel and let them 
be ashamed of their army and cavalry! 


Lay fear upon them and shatter the might of their army! Let them be 
disturbed by their ruin! 


Throw them down with the sword of your beloved ones! Let all who 


p 


know your name honor you with praises 


So they waged war with each other. About five thousand men from 
Lysias's army fell, and they were routed before them. 


When Lysias saw that his army had been conquered and that Judas's 
army had grown mighty and that they were prepared to die or live as 
warriors, he marched from there and went to Antioch and gathered a 
large army. He prepared himself and was plotting to go up against 
Judea again. 

Judas and his brothers said, “Look! Our enemies have been routed. 


p»? 


Let us go up, cleanse the sanctuary, and restore it 


The whole army gathered, and they went up to Mount Zion. 


1 See 1 Samuel 17:1—51. 
2 See 1 Samuel 14:1—15. 
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Ch. 4 


They came out of their camps for war. Judas's people sounded the 
horns 


and attacked them. The nations were routed and fled to the valley. 


Those who remained fell by the sword. 'They pursued them up to 
Gazara, to the valley of Idumea, to Gaza,' and to Jamnia. About 
three thousand men fell. 


Then Judas and his army turned back from pursuing them. 


He said to the nation, “Do not desire the spoils, for a war still 
remains before us. 


Gorgias and his army are in the mountains, and they are near us. But 
rse up now against our enemies and wage war with them. 
Afterwards, take the spoils freely.” 


While Judas was saying these things, some of Gorgias’s people 
appeared from the mountain. 


They saw that [Gorgias] had been conquered and that Judas’s people 
were burning their camps, for the smoke that appeared made known 
what had happened. 


When they saw these things, they became greatly afraid. Then, when 
they saw Judas’s army in the valley prepared for war, 


they all fled to Philistia. 


Judas returned to the spoils of the camp. He took much gold, silver, 
precious stones of jacinth, the violet of the sea, and great riches. 


They returned and were honoring and giving thanks to the Lord in 
heaven who is good and whose mercy is forever. 


Salvation came to Israel on that day. 


Those Philistines who remained came and showed Lysias what had 


happened. 


1 ‘Gaza’: Greek ‘Azotus’ (ACwtos) 
? See Psalm 135:1 [136:1]. 
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Chapter 4 


Gorgias led five thousand foot soldiers and a thousand chosen 
cavalry with him. His army marched at night 


in order that they might attack Judas's camp at night and kill them 
suddenly. Those dwelling at the citadel became their leaders. 


When Judas heard this, he and the armies with him marched 


to attack the king's army in Emmaus, while his army was scattered 
from its camp. 


Gorgias came to Judas's camp and found no one. He was searching 
for them on the mountains, for he said, “They have fled from us.” 


When morning came, Judas appeared in the valley with three 
thousand foot soldiers. They had nothing that they desired,’ except 
for swotds and shields alone. 


They saw that the army of the nations was strong and well-armed.’ 
Cavalry surrounded it, and [its soldiers] were trained in war. 


Judas said to the men with him, “Do not fear their large size or be 
terrified by their preparation. 


Remember how our ancestors were saved in the sea of reeds, when 
Pharaoh was pursuing them with a great army. 


Now let us cry out to the heavenly one. Perhaps he will have mercy 
on us, and the Lord will remember the covenant of our ancestors and 
shatter this army before us today. 


Then all the nations will know that he is the one who saves and 
delivers Israel.” 


The Philistines lifted up their eyes and saw that they were coming to 
meet them. 


! ‘that they desired’: lit. ‘as they desired". 
2 ‘strong and well-armed’: lit. ‘a strong army girded with arms’. 
3 See Exodus 13:17-15:21. 
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Ch. 5 


Afterwards, Judas appointed leaders for the nation, leaders of 
thousands, hundreds, and fifties. 


He said to those building houses,” the women marrying them, those 
planting gardens for them, and those who were timid, that they 
should return, each to his to his home, as the law said. 


The army marched and set up camp south of Emmaus. 


Judas said, “Gird yourselves and become powerful! Be prepared in 
the morning to wage war with these nations that have gathered 
against us to remove us and our sanctuary! 


For it is better for us to die in battle than to see the misfortune of our 
nation and sanctuary. 


Just as the heavenly one wills, thus will he do.” 


1 leaders of thousands, hundreds, and fifties’: lit. leaders of thousands, leaders of 
hundreds, and leaders of fifties’. The word for leader in the first half of this 
sentence (Bists) is different than the word used three times later in the sentence 
(133). 

? ‘he said to those building houses’: on this verse, see Introduction, Noteworthy 
Readings. 
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Judas and his brothers saw that wickedness had multiplied and the 
army had encircled their borders. They also learned what the king had 
commanded about the nation: to destroy it and blot it out. 


One was saying to another, “Let us raise up our overthrown nation 
and wage wat for our nation and our holy place!" 


They gathered together as a congregation prepared for war in order 
to pray and to request mercy and pity. 


Jerusalem was a desert without inhabitant. None of its children 
entered or went out of it. Its sanctuary was trampled down, and 
foreigners were dwelling in its citadel. It became a dwelling place for 
the nations. Joy was taken from Jacob, and harps and lyres were 
absent from it. 


[Judas’s people] gathered together and entered Mizpah, opposite 
Jerusalem, because Mizpah had previously been Israel's house of 
prayet. 


They fasted on that day and covered themselves with sackcloth. They 
placed dust on their heads and rent their garments. 


They unrolled the scroll of the law, and, before the holy one, they 
were accusing the nations who wete forcing them to live like them. 


They brought the garments of the priesthood, the first of the 
harvests, and tithes. They established the Nazirites who had 
completed the days of their separation.’ 


They cried out to the heavenly one, “What shall we do to these or 
where shall we bring them? 


Look! Your sanctuary has been trampled down and defiled, and your 
priests are in mourning and humiliation. 


Look! The nations have gathered against us to remove us. You know 
what they are plotting against us! 


How can we stand against them if you do not help us?” 


They sounded the horns and cried out with a raised voice. 


1 ‘separation’: lit. “Naziriteship’. See Numbers 6:1-21. This word is not found in 
Greek or Latin recensions. 
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Ch. 5 


He left Lysias, an honored man from royalty, over the king’s affairs 
from the Euphrates River to the border of Egypt. 


[He also left him] to raise his son Antiochus until he came back. 


He handed over to him elephants and half of his army. He then 
commanded him about everything he desired and about the 
inhabitants of Judea and Jerusalem: 


to send an army against them, to blot out and obliterate Israel's army, 
to destroy the rest of Jerusalem, to remove their memory from the 
region, 

to settle foreigners in all of their borders, and to make them inherit 
their land. 


The king led his remaining half of the army. He left Antioch, his 
capital city, 


in the one-hundred-forty-seventh year." He crossed the Euphrates 
River and was travelling throughout the upper regions. 


Lysias chose Ptolemy, son of Dormius, Nicanor, and Gorgias, 
powerful men who were among the friends of the king. 


He sent forty thousand foot soldiers with them and seven thousand 
cavalry to go to Judea [and] devastate it according to the word of the 
king. 

Ptolemy's people marched with their whole army and then came and 
set up camp near Emmaus in the valley.’ 


The merchants of the land heard news of them. They took silver, 
much gold, fetters,* and shackles, and came to the camp to take the 
Israelites as servants. The Syrian army and the Philistine nation were 


added to them. 


1165 BCE. 
2 *Dormius': Greek ‘Dorymenes’ (tov Aopvuévovc). 
3 ‘in the valley’: lit. ‘in the land of the valley’. 


^ ‘fetters’: Greek ‘slaves’ (ztotóec). See Introduction, Noteworthy Readings. 
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Ch. 5 


But we ate waging wat for ourselves and our laws. 
The Lord will shatter them before us, so do not fear them." 


When Judas ceased speaking, he suddenly leaped up and attacked 
them. Heron! and his camps fell before him. 


Judas’s people were pursuing him from the descent of Beth-horon 
until the valley. About eight hundred men fell, and the rest fled to 
Philistia. 

Then fear and dread of Judas and his brothers began falling on all the 


surrounding nations. 


His name” reached the king, and all the nations were recounting 


Judas’s deeds. 


When Antiochus heard these words, he grew hot with anger and sent 
to gather the whole army of his kingdom, a great and mighty army. 


He opened his treasuries, paid“ his armies for one year, and 
commanded them to be ready and prepared for anything. 


He saw that the money in his treasuries had depleted and that the 
land’s tributes were small due to the dissension and harm that he had 
brought to the land, because he desired to remove the earliest law of 
their ancestors. 


He feared that he would not be able to pay again, for he used to pay 
with a generous hand more abundantly than the kings who preceded 
him. 

In his soul, he was greatly wearied. So Antiochus plotted to go to 
Persia and take the tributes of the land in order to gather much 
money. 


1 ‘Heron’: Greek Seron’ (Z1i]povv). 


2 ‘name’ or ‘fame’. The author contrasts Heron who wished to make a name (Laa) 
for himself in 1 Maccabees 3:14 to Judas who did not express this desire but 
received a name or fame (la) in this verse. 


5 ‘army’: two words are translated as ‘army’ in this verse. 


^ ‘paid’: lit. “gave gifts’. See also 1 Maccabees 14:32. 
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Ch. 5 


When Heron,’ the captain of the Syrian forces, heard that Judas had 
gathered together believers to him who were going to war, 


he said, “I will make a name for myself^ and will be honored in the 


kingdoms. I will wage war with Judas and those who reject the word 
of the king with him." 


He went up again, and a great and mighty army of wicked men went 
up with him to help him take vengeance on the Israelites. 


He reached the ascent of Beth-horon, and Judas went out with a few 
people to meet him. 


When those with Judas saw the army which was coming against 
them, they said to Judas, “How are we, being a few, able to wage war 
with this whole, mighty army? Look! We are tired, for we have not 
eaten today." 


Judas said, “This is easy: that many be delivered over to a few. The 
heavenly one? is not limited" to saving with many or with a few. 


For victory in war comes? not through a large army, but rather 
y y, 
power‘ is given from heaven. 


They are coming against us with a large army, which is iniquitous and 
disgraceful, so that they might remove and blot us out, along with 
out wives and children, and take us captive. 


1 ‘Heron’: Greek ‘Seron’ (Zi]pov). The Syriac reflects some Greek recensions. 


2 ‘make a name for myself: this phrase points back to the error of the builders of 
the city of Babel. See Genesis 11:4. 


5 ‘heavenly one’: lit. ‘the heavenly dweller’. As Robert Payne Smith, Thesaurus 
syriacus, vol. 2 (Oxford: Clarendon Press, 1879), 2920, points out, ‘the heavenly 
dweller’ was regularly the translation of ‘heaven’ (6 oopovóc). He suggests that by 
adding ‘dweller’ (lêse), it would not seem that worship was being offered to 
heaven itself, thereby eliminating any hint of idolatry. 

4 ‘the heavenly one is not limited’: lit. ‘there is no hindrance before the heavenly 


E 


one’. 
5 ‘comes’: lit. ‘is’. 

6 ‘army’ and ‘power’ are the same word in Syriac (IL), whereas the Greek uses two 
different terms (6bvváueoc, Loxvs). 
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Chapter 5 


His son Judas Maccabaeus rose up in his place. 


All his brothers and all connected with his father were helping him 
and were fighting Israel's wars with gladness and joy. 


Judas greatly increased the splendor for his people. He wore the 
breastplate as a wartior! and was girded with his armor. He waged 
wars and protected the camps with his sword. 


He was like a lion in his deeds and like a lion’s whelp which roars for 
prey. 

He carefully persecuted the iniquitous and burned those who were 
troubling his people with the flame. 


The iniquitous ones fled and were terrified for fear of him. All the 
workers of iniquity were frightened; salvation was granted through 
him. 


He embittered and wearied many kings, but he made Israel joyful and 
glad through his deeds. May his memory be blessed forever! 


He travelled throughout the cities of Judea and destroyed the wicked 
in them. And so he turned anger away from Israel. 


He was renowned unto the ends of the earth, and he gathered those 
who were scattered. 


Then Apollonius gathered the nations [and] a large force from 
Samatia to wage war with Israel. 


When Judas recognized this, he went out against them. He attacked 
[Apollonius] and threw him down. Many of them fell dead and the 
rest fled. 


He took their spoils. Judas took the sword’ of Apollonius, and he 
waged war with it all [his] days. 


1 ‘warrior’ or ‘giant’. 

2 ‘sword’ or ‘spear’. 

3 ‘sword’: this is a different word for sword than that used in 3:3. This reflects the 
Greek which uses different words for ‘sword’ in these verses. 
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Ch. 2 


Mattathias died in the one-hundred-forty-eighth year! of the 
kingdom. His sons buried him in the grave of his ancestors in 
Moreim.? All Israel mourned for him loudly. 


1 166 BCE; ‘in the one-hundred-forty-eighth year’: Greek ‘in the one-hundred- 
forty-sixth year’ (Év TH EKTw KAL 16000001200109 Kal ExaTOOT® tet). The Syriac 
reflects some Greek recensions. 


2 *Moreim": Greek ‘Modein’ (Mwéetv). 
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David, in his mercy, inherited the throne of the kingdom forever.’ 
Elijah, when he burned with zeal for the law, ascended to heaven.* 


Hananiah, Azatiah, and Mishael who believed were delivered from 
the fiery flame.’ 


Daniel, in his simplicity, was delivered from the mouth of lions. 


Thus, understand that, in each and every generation, all who trusted 
in him neither grew weary nor fell sick. 


Do not fear because of the words of an iniquitous man, for his 
splendor is going to turn to dung and the worm. 


Today he is raised up, but tomorrow he is not, for he is going to 
return to dust^ and his intentions will perish. 


You, my children,’ take courage and act bravely in the law, for you 
are honored through it. 


Look! I know that your brother Simon is a man of counsel and 
intelligence. Obey him all your days, and he will be your commandet. 


Judas Maccabaeus has been mighty in power from his childhood. He 
will be your commander in battles, and he will wage war with the 
nations. 


Bring to yourselves all those who carry out the law and demand 
vengeance for your people. 


Avenge yourselves against the nations and watch over the commands 
of the law.” 


He blessed them, and he was interred with his ancestots. 


' ‘the throne of the kingdom forever’ or ‘the throne of the eternal kingdom’. See 2 
Samuel 7:13. 


? See 2 Kings 2:11. 

5 See Daniel 3:16-30. 

^ ‘simplicity’ or ‘innocence’. 
5 See Daniel 6:1—24. 

6 *to dust’: lit. ‘to his dust’. 


7 ‘my children’ or ‘my sons’. 
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Ch. 2 


They circumcised the uncircumcised children, whom they found 
within Israel's borders with strength and force. 


They persecuted the proud and, through them, the work was 
accomplished. 


They took the law from the nations and their kings, and they did not 
allow the horn of the iniquitous one to be raised up. 


The days drew near for Mattathias to die, and he said to his sons, 
"Pride and reproach have now prevailed, and it is a time of 
destruction and the fury of anger. 


Now, my children," burn with zeal for the law and commit yourselves 
to the covenant of our ancestors, 


which? they kept? in their generations and received great splendor 
and eternal fame. 


Was not Abraham, while being tested, found faithful, and it was 
reckoned to him as righteousness? 


Joseph, in the time of his punishment, kept the law and became the 
lord of Egypt. 


Our ancestor Phinehas, burning with zeal,° received the covenant of 
the eternal priesthood.’ 


Joshua, when he fulfilled the word, became judge over Israel. 


Caleb, when he testified in the congregation, received a land of 
inheritance.’ 


1 ‘my children’ or ‘my sons’. The Syriac does not use different words for ‘sons’ in 
2:49 and ‘children’ in 2:50, 64. 


2 At the beginning of this verse, the Greek adds ‘remember the works of our 
ancestors’ (UVAOONTE TOV 7201800017 ńuðv và čpya). 


3 ‘kept’: lit. ‘did’. This translation stretches the word’s meaning due to the omission 
of a clause earlier in the verse. 


4 See Genesis 15:6. 

5 See Genesis 41:38—45. 

6 ‘burning with zeal’: lit. ‘with the zeal with which he burned’. 
7 See Numbers 25:6-8; Psalm 105:30—31 [106:30—31]. 

8 See Numbers 13:30. 
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But they said, “We are not going to come out, nor are we going to 
carry out the word of the king to violate and repudiate the sabbath.” 


So, [they] hastened to make war with them. 


But they did not respond with even a word, nor did they throw a 
stone at them, nor did they barricade their hiding places. 


Rather they said, “Let us all die in our simplicity!! Look! Heaven and 
earth are our witnesses? that you are destroying us unjustly.” 


They rose against them on the sabbath and slaughtered them, their 
wives, their children, and their livestock, around one thousand 
human lives. 


When Mattathias and his friends heard this, they mourned loudly for 
them. 


One was saying to another, “If we all do as our brothers did and we 
do not wage war with the nations for ourselves and for our law, they 
are going to destroy [us] quickly and remove us from the earth.” 


They took council on that day, and said, “Let us wage war with every 
man who comes against us in war on the sabbath! Let us all not die as 
all our brothers died in hiding 


p? 


Then a gathering of Hasideans* from Israel who were mighty in 
powet, joined Mattathias's people. Every one of them consented to 
the law. 


All those who were fleeing wickedness were also added to them, and 
so they were strengthened. 


They established an army and slaughtered the iniquitous ones in their 
anger and the transgressors of the law in their fury. The rest fled to 
the nations to escape. 


Mattathias and his friends surrounded and demolished the altars. 


1 ‘simplicity’ or ‘innocence’. 

2 ‘heaven and earth are our witnesses’: lit. ‘heaven and earth witness for us’. See 
Deuteronomy 4:26; 30:19; 31:28; and 2 Esdras 2:14, on heaven and earth as 
witnesses in the biblical tradition. 


5 ‘in hiding": lit. ‘in the hiding places’. 
^ *Hasideans' (Aovdatwv). In the Mosul Bible ‘Hasireans’. 
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Ch. 2 


When Mattathias ceased speaking,’ one Jewish man came before the 
whole nation to sactifice on the altar in Moreim^ according to the 
king's command. 


When Mattathias saw this, he burned with zeal and his insides shook. 
He let his fury rise according to what is just.” He then ran and killed 
him on the altar. 


At that time, he also killed the king’s prefect, who was pressuring 
them to sacrifice, and demolished the altar. 


Mattathias burned with zeal for the law, as Phinehas had done against 
Zimti, son of Salu.* 


Mattathias called out with a raised voice throughout the city, “Let 
everyone who burns with zeal for the law and upholds the covenant 
follow me!" 


He and his sons fled to the mountain,’ and they left their possessions 
in the city. 


Then many who sought righteousness and justice went down to settle 
in the desert — 


they, their children, their wives, and their livestock — because 
wickedness was multiplying against them. 


The king's soldiers and the armies in Jerusalem, the city of David, 
were told that people who had repudiated the king’s command had 
gone down to hide in the desert. 


Many ran after them, overtook them, and waged war with them on 


the sabbath. 


[The soldiers] said to them, “This is far enough! Come out! Act 
according to the king's command and live!” 


1 ‘speaking: lit. “from saying these words’. 

2 *Moreim": Greek ‘Modein’ (Mwéetv). 

3 ‘according to what is just’: on this reading, which involves an emendation of the 
Syriac text, see Forness, “The First Book of Maccabees,’ 115-118. 

4 See Numbers 25:6-14. 

5 On this verse, see Introduction, Noteworthy Readings. 


6 had gone down to hide in the desert’: lit. ‘had gone down and were in desert 
hiding places’. 
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All its ornamentation has been taken from it. It has come to servitude 
in place of its freedom. 


Look! Our sanctuary, ornamentation, and glory have become 
desolate, for the nations have defiled them. 


Why then is it good for us to live?" 


Mattathias and his sons rent their garments, covered themselves in 
sackcloth, and mourned loudly. 


Then the king's soldiers, who were urging apostasy, came to Moreim! 
to sactifice. 


Many Israelites came to them. Mattathias and those with him 
gathered together. 


The king’s soldiers responded to Mattathias, “You are a greatly 
honored leader in this city, for you are affirmed and supported by 
sons and brothers. 


Now then, be the first to come and carry out the king's command 
just as all the nations and the men of Judea who remain in Jerusalem 
have done. You and your sons will be among the king's friends, and 


you and your sons will be honored with gold, silver, and other gifts.” 


Mattathias responded with a raised voice, saying, “Even if all the 
nations under the king's authority obey him to abandon the worship 
of their ancestors and consent to his commands, 


my sons, my brothers, and I are going to continue in the covenant of 
our ancestors. 


Far be it that we abandon the law of the Lord and his commands! 


We are not going to obey the word of the king so that we would 
transgress out covenant and our worship or depart from them to the 
right or to the left." 


! *Moreim': Greek Modein’ (Maéetv). 
2 ‘other gifts’: lit. ‘the rest of the other gifts’. 
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Chapter 2 


In those days, Mattathias, son of John, son of Simeon,’ a priest from 
the children of Jonadab,? left Jerusalem and settled in Moreim.? 


He had five sons: John who was called Gaddi, 
Simon who was called Tharsai,' 
Judas who was called Maccabaeus, 


Eleazar who was called Avaran, and Jonathan who was called 


Apphus. 
They saw the blasphemies in Judea and Jerusalem. 


[Mattathias] said, “Woe is me! Why was I born to see the ruin of my 
nation? and the holy city. Foreigners have settled there because [the 
city] was given over to enemies and its sanctuary to foreigners.‘ 


Its temple became at that time like an honored man.’ 


Now the instruments of its splendor have gone into captivity. Its 
children have been slaughtered in open places? and its youth by the 
enemy's swotd. 


What nation has not inherited its kingdom and received some of its 
spoils? 


1 Simeon’ is the same as ‘Simon’ in 2:3 below. But there is a distinction between 
the Greek ‘Simeon’ (Zupeov) and ‘Simon’ (Zipov). 

? ‘Jonadab’: Greek ‘Joarib’ (Iwaoup). See Introduction, Noteworthy Readings. 

3 “Moreim’: Greek Modein’ (Mwéetv). See Introduction, Noteworthy Readings. 
4°Tharsai’: Greek “Thassi’ (00000). The Syriac reflects one Greek recension. 

5 ‘of my nation’: lit. ‘of the daughter of my nation’. 


‘the city was given over to enemies and its sanctuary to foreigners’: lit. ‘it was 
given into the hand of enemies and its sanctuary into the hand of foreigners’. 


7 ‘honored man’: Greek ‘dishonored man’ (vip &óo&oc). 


8 “open places’: lit. ‘its open places’. 
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Ch. 1 


On the fifteenth day of First Kanun in the one-hundred-forty-fifth 
yeat, they built a desolating sacrilege? on the altar. In the cities of 
Judea, they built altars? all around. 


They sacrificed in the gates of houses and in open places. 
They tore up and set on fire the books of the law which they found. 


Everywhere a book of the law ot someone who consented to the law 
was found, this was the king's decree: that he should die. 


In this way they oppressed Israel strenuously, all who were found in 
the cities, in each and every month. 


On the twenty-fifth day of the month, while they were sacrificing on 
the altar which was on the altar of burnt offering,’ 


they brought forth the women who had circumcised their sons and 
killed them according to the command, 


hanging their sons by their necks. They plundered their houses and 
slaughtered those who had circumcised them. 


But many Israelites took courage and acted bravely so that they did 
not eat the defiled food. 


They chose to die rather than be defiled by food or violate the holy 
covenant, and they died. 


Then great anger came over Israel. 


1167 BCE. 


2 ‘desolating sacrilege’: see Daniel 9:27, 11.31, 12.11; Matthew 24:15-16; Mark 
13:14; and Luke 21:20-21. 


3 ‘altar’ and ‘altars’: the Syriac uses two words for ‘altar’ in this verse. Similarly, see 
1:59. 


^ ‘the altar of burnt offering": lit. ‘the altar’. The Greek also uses different words for 
the two altars. 
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Ch. 1 


Many Israelites consented to his service." They sacrificed to his idols 


and profaned the sabbath. 


King Antiochus sent messengers’? to Jerusalem and the Judean 
villages to tell them to follow’ the foreign laws of the land, 


that sacrifices, drink offerings, and offerings were forbidden in the 
sanctuary, to profane the sabbaths and festivals, 


to make the sanctuary and holy place unclean, 


to build altars and a temple for idols, to set up the idols, to slaughter 
swine and unclean livestock, 


to leave their uncircumcised sons alone, to defile themselves with all 
impurity, and to profane themselves, 


in order that they might stray from the law and all the 
commandments might be altered. 


“Let everyone who will not act according to the word of the king 
die!" 


With such words,” [Antiochus] wrote to his whole kingdom. He 
established overseers for the whole nation and commanded the 
Judean cities to sacrifice in each and every city. 


Many from the nation gathered before them — everyone who 
abandoned the law. They did many wicked things in the land. 


They forced Israel into hiding in every house of refuge.” 


1 ‘service’ or ‘religion’. 

? ‘King Antiochus sent messengers’: lit. ‘through his messengers, King Antiochus 
sent’. 

3 *to tell them to follow’: lit. ‘that they should follow’. 

^ “with such words’: lit. “according to all these words’. 


5 ‘in every house of refuge’: lit. ‘in every house of their refuge’. 
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Ch. 1 


He took the spoils of the city and set it on fire. He ruined its houses 
and surrounding wall. 


He took captive their women, children, and livestock, and they’ 
inherited their property. 


They rebuilt the city of David with a very strong wall and mighty 
towets, and it became a citadel for them. 


They stationed a sinful people in it, workers of iniquity,” and they 
became mighty in it. 


They placed arms and rations in it, and they gathered all the spoils of 
Jerusalem and placed them there. 


[The city] became a great snare,’ an impediment to the sanctuary, and 
a stumbling block and an evil offense’ to Israel at all times. 


They shed innocent blood around the sanctuary, defiling the 
sanctuary. 


Because of them, the inhabitants of Jerusalem fled. It became a 
dwelling for foreigners and foreign to its inhabitants, as its children 
had left it. 


Its sanctuary became desolate like the desert. Its festivals turned to 
mourning, its sabbaths to a reproach, and its honor to disgrace. 


Its disgrace was as great as its splendor. Its exaltation turned to 
humiliation. 

Then King Antiochus wrote to his whole kingdom so that they all 
might become one nation 


and so that each might abandon its own law. All the nations agreed to 
act according to the word of the king. 


1 ‘they’: i.e., the magistrate and his army. 

2 “workers of iniquity’: this description is closely related to ‘iniquitous people’ as in 
1:11, 15, and throughout the book. 

5 {The city] became a great snare’: Greek ‘they became a great snare’ (€y€vovto eic 
۷۰۰۸۸۸٢۷۰ mayiða). In the Greek, the people described in 1:35 become a snare rather 
than the city. These words accordingly appear at the end of 1:35 in the Greek, but 
have been moved to verse 36 in the Syriac. 


4 “an evil offense’: lit. ‘evil offenses’. 
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Ch. 1 


Antiochus returned after he had attacked Egypt in the one-hundred- 
forty-third year." He then went up against Israel and came to 
Jerusalem with a mighty army. 


He entered the sanctuary arrogantly and took the golden altar, the 
lampstand of light, all the instruments for its preparation, 


the table of showbread, the drink offerings, the dishes, the sacrificial 
instruments, the golden offerings, the curtains, the crowns, and all 
the ornamentation on the front of the temple. He stripped 
everything off. 


He took gold, silver, all the desirable instruments, and he took the 
hidden treasures which he found. 


Antiochus took everything and went to his own land. He committed 
great murder and spoke with great pride. 


Great mourning came to Israel in every dwelling.’ 


Magistrates, elders, and young men were groaning. Young women 
became weary, and the beauty of women declined. 


Every bridegroom took to mourning, and even the woman sitting on 
the bridal bed was mourning. 


The land was frightened for its inhabitants. The whole house of 
Jacob was clothed in shame. 


After two years, King Antiochus sent a magistrate in charge of 
collecting the tribute into Judea. He came to Jerusalem with a very 
mighty army. 

He deceitfully spoke words of peace, but they believed him. He 


attacked the city suddenly, striking them with a large assault and 
destroying many of the Israelites. 


1169 BCE. 


2 ‘all the ornamentation on the front of the temple’: lit. ‘all the ornamentation of 
the temple in front of the temple’. 


3 in every dwelling’: lit. ‘in each of their dwelling[s]’. 


^ On this verse, see Introduction, Noteworthy Readings. 
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Ch. 1 


In those days, iniquitous people came out of Israel and implored 
many, saying to them, “Let us go make a covenant with the nations 
surrounding us, because from the day that we separated from them, 
we have encounteted much wickedness." 


This idea was pleasing in their eyes. 


Some from the nation were plotting, and they went to the king. The 
king gave them authority to act according to the law’ of the nations. 


The iniquitous people built a gymnasium” in Jerusalem according to 
the law of the nations. 


Then they extended foreskin for themselves, distancing themselves 
from the holy covenant? They mingled with the nations and 
consented to do wickedness. 


The kingdom was prepared and established before Antiochus. But he 
also wanted to reign over the land of Egypt so that he might reign 
over both kingdoms. 


Antiochus entered Egypt with a very mighty army, with chariots, 
elephants, cavalry, and great splendor. 


He waged war with King Ptolemy of Egypt, and Ptolemy was 
conquered before him. The [Egyptians] fled, and many fell dead. 


They seized the mighty cities of Egypt and took the spoils of the land 
of Egypt. 


1 ‘iniquitous people’: lit. ‘people, children of iniquity’. 

2 daw’: the Syriac (Lass) uses a Greek loan word (vouos), but the Greek uses a 
different word in this location (tà ôikarouata). Later (1 Maccabees 2:21, 26, 40, 
48, 50, etc.), the Syriac uses the same word to describe the law of God. 


5 ‘nation’ and ‘nations’: the Syriac uses two related words ‘nation’ (let) and 
‘nations’ (lash). The Greek uses words from different roots (tod Aao0, TOV 
0۷۵۷۰ 

4 'gymnasium' or ‘stadium’. 

5 ‘covenant’: this is a different word from that used in 1:11. 


6 ‘great splendor’: Greek ‘a great fleet (OTOAN MEYA). 
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Chapter 1 


After Alexander, son of Philip the Macedonian, who came from 
Kittim, attacked and killed! Darius, king of the Persians and Medes, 
he reigned in his place. He had reigned first over Greece. 


He waged great wars, seized many fortresses, and slaughtered the 
kings of the earth. 


He went to the ends of the earth and took the spoils of many nations. 
When the earth became silent and was at rest before him, he was 
exalted and his heart became haughty. 


He gathered a latge and mighty army and reigned over nations, 
peoples, and rulers. They became his tributaries. 


Afterwards, Alexander fell on his bed and realized he was dying.’ 


Then he summoned his honored servants, who had been raised with 
him since his childhood, and divided his kingdom among them while 


he was alive. 
When Alexander had reigned for twelve years, he died. 
Each of his servants? took charge of his own region. 


After his death, all of them, and their descendants for many years 
after them, put on their crowns. They multiplied wickedness upon 
the earth. 


Then the root of sin came out from them: Antiochus Epiphanes, son 
of King Antiochus, who was a hostage at Rome. He became king in 
the one-hundred-thirty-seventh year” of the Greek kingdom. 


! “attacked and killed’: lit. ‘killed and attacked and killed.’ The repetition of ‘killed’ 
follows the Greek. 


? On this verse, see Introduction, Noteworthy Readings. 


3 ‘each of his servants’: lit. ‘his servants, each and every one of them’. 
4175 BCE. 
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